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En este material encontrarás 
actividades de gran utilidad que 
te ayudarán a poner en práctica 
el conocimiento que tienes sobre 
la lectura y la escritura de nuestra 
lengua tlapaneca, a través del 
trabajo con diferentes tipos 
de textos. La finalidad de este 
material es que sigas interesándote 
por aprender más sobre la lectura 
y escritura en tu lengua.

Te invitamos a que descubras todo 
lo que puedes conocer a través 
de este módulo.
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Presentación

El Instituto Estatal para la Educación de Jóvenes y 
Adultos de Guerrero ha hecho un enorme esfuerzo 
en la elaboración del presente material de apoyo 
titulado Escribo mi lengua. Mèçphàà para que les sea de 
gran utilidad a todos los adultos y jóvenes que deseen 
continuar su aprendizaje en la escritura de la  
lengua mèçphàà.

En algunos momentos y circunstancias de la vida cotidiana, 
se nos obliga a hacer escritos con f ines determinados, 
como son: cartas, recados, of icios, citatorios, entre otros, 
lo cual implica la necesidad de aprender a formular ideas 
de manera escrita.

Este módulo pretende darte las herramientas necesarias 
para dicho propósito y complementar tus conocimientos 
y experiencias adquiridas en los módulos anteriores. 
Asimismo, aspira a que continúes desarrollando tus 
habilidades de escritura en los diferentes textos.

¡Nunca es tarde para seguir aprendiendo; continúa el 
camino que ya iniciaste, y no te detengas! 
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Propósitos generales 

Valorar la lengua indígena a través de diferentes conceptos 
que permitan la comprensión de mi lengua. 

Conocer diferentes tipos de texto y sus características  
para que pueda trabajarlos en el nivel inicial con las  
personas adultas.

Utilizar diferentes tipos de texto de uso funcional para 
ejercitarme en la producción de textos en mèçphàà.

Identif icar los diferentes usos de la escritura en mèçphàà para 
utilizarlos en los distintos espacios de comunicación.

Reflexionar sobre el proceso de la lectura para desarrollar 
habilidades y estrategias que me permitan la comprensión de 
cualquier texto que lea. 

Reflexionar acerca del proceso de la escritura para 
desarrollar la habilidad y estrategias en la producción de 
textos escritos.
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Unidad
Generalidades de la lengua
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Identificar el espacio 
sociogeográfico de la 
lengua mèçphàà.

Reconocer los rasgos 
comunes entre el 
mèçphàà y otras lenguas 
indígenas.

Distinguir las 
definiciones de lengua  
y dialecto.

Propósitos  
de la unidad

Unidad
Generalidades de la lengua

1
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Tema  1 
Ubicación geográfica
Propósito
• Identificar algunos rasgos lingüísticos y geográficos de mi lengua para que 

conozca su importancia en un país plurilingüe.

Actividad 1
Contesta las preguntas.

¿Qué piensas sobre el título de este apartado?

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

¿En qué municipios se habla mèçphàà (tlapaneco)?

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

¿Qué otras lenguas indígenas se parecen al mèçphàà?

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

En caso dado, marca con una X en lo que se parecen.

a) En los sonidos

b) En algunas palabras

c) En la organización de las palabras cuando expresan algo

Tlapaneco M7 Libro interiores.indd   9 9/28/11   2:50 PM
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Actividad 2
Lee el texto siguiente.

Ubicación del mèçphàà (tlapaneco)  
en el contexto nacional

En México se habla una gran variedad de lenguas pertenecientes a 
68 agrupaciones lingüísticas; anteriormente se consideraban sólo 
62 lenguas indígenas además del español. Cada una de ellas tiene 
una forma propia de interpretar el mundo, diferente a las otras, 
por lo que se considera que cada una representa una cultura. Ante 
esta diversidad no podremos sostener que hay una sola forma de 
vivir y pensar, sino muchas y todas válidas de acuerdo con el lugar 
en el que vivimos. Por ello decimos que México es pluricultural y 
plurilingüe. 

La lengua mè'phàà (tlapaneca) es una de las muchas lenguas 
que se  hablan en nuestro país. Según el Instituto Nacional de 
Estadística y Geografía (inegi), en el censo general de población y 
vivienda del año 2000, en todo Mexico hay 99 mil 389 hablantes 
de la lengua mè'phàà mayores de cinco años de edad. En su 
mayoría están asentados en la parte oriental del estado de 
Guerrero, distribuidos en 392 localidades de 14 municipios. 

Los municipios con mayor cantidad de población mèçphàà son: 
Malinaltepec, Iliatenco, Acatepec y Tlacoapa, con más de  
veinte mil personas cada uno; siguen en importancia numérica: 
Zapotitlán Tablas, Atlixtac, Quechultenango y San Luis Acatlán; 
aunque también tienen presencia importante en los municipios de 
Ayutla de los Libres, Tlapa de Comonfort, Atlamajalcingo del Monte, 
Metlatónoc y Azoyú.  Llama la atención que en municipios como 
Chilpancingo y Acapulco también hay hablantes de nuestra lengua 
debido a la migración.*
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El hecho de que casi cien mil personas hablen cotidianamente 
la lengua mèçphàà, ya da una idea de su importancia dentro del 
territorio guerrerense y nacional.

De acuerdo con la investigación que realizó Abad Carrasco Zúñiga 
acerca de la lengua, nos dice que los primeros hablantes de la 
lengua mèçphàà se localizaron en los municipios de San Marcos 
y Tecoanapa que se denominaba como “yopi”, y a los hablantes 
se les identificaba como “yopes” o “yopimes”, cuyo territorio se 
conocía como yopitzingo. Está compuesta de varias lenguas y 
pertenece a la familia lingüística otomangue y a la subfamilia 
subtiaba-tlapaneca; hay otras lenguas que pertenecen a éstas, 
como son: Tu’un savi (mixteco) y ñomndaa (amuzgo), que se 
habla en Guerrero, y varias más en otros estados, como el: 
hñähñü (otomí) por ser lengua de la misma familia, y jñatrjo 
(mazahua) que tiene parecido en la pronunciación, en las palabras 
y en la gramática.

*Abad Carrasco Zúñiga (coordinador), Normas para la escritura de la lengua mè'phàà, 
inali, México, 2006, p. 85.

En relación con el texto anterior, localiza en el mapa de la página 
siguiente los municipios donde se halla población hablante de la 
lengua mè'phàà.  
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19

Coahuayutla 
de José 

María Izazaga
La Unión 
de Isidoro 
Montes de Oca

Zirándaro de los 
Chávez

Municipios que integran
el estado de Guerrero

Michoacán

Cutzamala 
de Pinzón

 José 
Azueta

Coyuca de 
Catalán

Petatlán

Ajuchitlán 
del 

Progreso

San
Miguel

Totolapan

Atoyac
de

Álvarez

Tecpan de 
Galeana

44
32

41

10

  1. Ahuacuotzingo 
  2. Alcozauca de Guerrero
  3. Alpoyeca
  4. Apaxtla de Castrejón
  5. Arcelia
  6. Atenango del Río
  7. Atlamajalcingo del Monte
  8. Atlixtac
  9. Azoyú
10. Benito Juárez
11. Buenavista de Cuéllar
12. Cocula
13. Copanatoyac
14. Cualac
15. Cuautepec
16. Cuetzala del Progreso
17. Chilapa de Álvarez
18. Florencio Villarreal
19. General Canuto A. Neri
20. Huamuxtitlán
21. Iguala de la 
     Independencia
22. Igualapa
23. Ixcateopan de 
     Cuauhtémoc

24. Juan R. Escudero
25. Malinaltepec
26. Mártir de Cuilapan
27. Metlatónoc
28. Mochitlán
29. Ometepec
30. Pedro Ascencio Alquisiras
31. Pilcaya
32. Pungarabato
33. Quechultenango
34. Taxco de Alarcón
35. Tecoanapa
36. Tepecoacuilco de Trujano
37. Tetipac
38. Tixtla de Guerrero
39. Tlacoachistlahuaca
40. Tlacoapa

41. Tlalchapa
42. Tlalixtaquilla 
     de Maldonado
43. Tlapa de Comonfort
44. Tlapehuala
45. Xalpatláhuac
46. Xochihuehuetlán
47. Xochistlahuaca
48. Zapotitlán Tablas
49. Zitlala
50. Acatepec
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Copala

San Luis 
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35
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24

Chilpancingo 
de los Bravo

Coyuca de 
Benítez

Acapulco 
de Juárez

San
Miguel

Totolapan

Atoyac
de

Álvarez

41. Tlalchapa
42. Tlalixtaquilla 
     de Maldonado
43. Tlapa de Comonfort
44. Tlapehuala
45. Xalpatláhuac
46. Xochihuehuetlán
47. Xochistlahuaca
48. Zapotitlán Tablas
49. Zitlala
50. Acatepec

51. Marquelia
52. Cochoapa el Grande
53. José Joaquín de Herrera
54. Juchitán
55. Iliatenco
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Completa las frases siguientes.

El número de hablantes de la lengua mèçphàà en México es de ______________

Los hablantes de la lengua mèçphàà se localizan en la parte _______________del 
estado de Guerrero.

Los municipios con mayor número de hablantes de la lengua mèçphàà son: 

__________________________, __________________________, 

__________________________, __________________________

Los primeros hablantes de la lengua mèçphàà fueron los: ___________________

La lengua mè'phàà pertenece a la familia lingüística: _______________________

Escribe las ideas importantes del artículo o infomación nueva que aprendiste del 
texto, “Ubicación del tlapaneco en el contexto nacional”.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

La lengua mè'phàà es importante como cualquier otra 
lengua del mundo, porque con ella comunicamos nuestros 
sentimientos, pensamientos, maneras de ver la vida y de 
entender nuestra cultura.

Tlapaneco M7 Libro interiores.indd   14 9/28/11   2:50 PM
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Tema 2 
Para entender mejor nuestra lengua 
Propósitos
• Identificar los diferentes lenguajes para reconocer su uso e intenciones 

comunicativas.
• Diferenciar los conceptos de lengua y dialecto que se reconozcan, y valorar  

que el mèçphàà es una lengua o idioma.

Actividad 3
Observa las ilustraciones siguientes y contesta las preguntas.
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¿Cuáles signos pueden verse? 

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

¿Cuáles signos pueden escucharse?

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Elige uno y explica qué quiere comunicar.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Tlapaneco M7 Libro interiores.indd   16 9/28/11   2:51 PM
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Dibuja otros signos que hayas visto dentro y fuera  
de tu comunidad.

Existen diferentes tipos de lenguajes, unos son visuales 
porque utilizan dibujos, movimientos, colores; otros son 
auditivos, es decir, usan sonidos para transmitir mensajes, 
y unos más se expresan mediante palabras organizadas 
para comunicar algo y se les llama lenguas. Todos son 
importantes porque nos ofrecen información a partir de una 
representación.
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Actividad 4 
Lee atentamente la historia siguiente.

Importancia del mèçphàà
Soy indígena mèçphàà; nací en la región de la Montaña, en la 
comunidad de Colombia de Guadalupe, municipio de Malinaltepec, 
en el año de 1954. Quedé huérfano de padre a los cinco años y 
estuve viviendo en la comunidad hasta los 12 años de edad.

Cuidaba chivos y reses en mis ratos libres. Por la mañana 
estudiaba y tenía que caminar como dos horas para llegar a la 
escuela; descalzo, sin hablar y entender el español, siempre viví en 
el campo por los animales que tenía mi mamá.

Cuando por primera vez  mi mamá me dijo que tenía que ir a Tlapa 
a vender plátanos en la fiesta del Señor del Nicho, en ese tiempo no 
había carretera, entonces se tenía que ir con bestias que cargaban 
los plátanos. De mi pueblo a Tlapa se caminaba tres días para llegar.

Cuando llegué a Tlapa comencé a ofrecer mis plátanos; yo hablaba 
en mèçphàà, porque no sabía español y la gente se me quedaba 
viendo riéndose. Me señalaban de una forma despectiva porque 
hablaba mi lengua y se alejaban. Algunos que sentían lástima al 
verme, se me acercaban a pedirme plátanos con una moneda en la 
mano sin preguntarme el precio.

Por todo lo que me pasó llegué a pensar que mi lengua no tenía 
validez y que había una necesidad de salir de mi comunidad para 
estudiar y aprender el español. Ahora me doy cuenta de que mi 
lengua tiene un valor importante dentro y fuera de la comunidad y 
que sirve para comunicarme con mis paisanos a través de la lengua 
escrita y hablada. 

Juan de Dios Martínez Jerónimo

Tlapaneco M7 Libro interiores.indd   18 9/28/11   2:51 PM
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¿Qué piensas de lo que acabas de leer?

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

¿Por qué es importante aprender a leer y escribir en tu lengua? 

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Escribe el caso de alguna persona en donde le hayan prohibido hablar su lengua.  

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Es importante valorar nuestra lengua, porque permite 
expresarnos desde la visión del mundo con que crecimos, posee 
su propia organización gramatical y lo que decimos expresa de 
una forma particular los significados de nuestra cultura.

Por otro lado, es fundamental valorarnos como hablantes 
de esa lengua, porque ello nos permite tener una actitud 
diferente cuando platicamos con alguien que no la conoce, 
ya no en términos de sentirse descalificado o por el hecho de 
que seamos bilingües y hablemos una lengua indígena, sino 
porque somos poseedores de una gran herencia cultural. 
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Actividad 5
Subraya la pregunta correcta y contesta lo que se te pide.

El mè'phàà es:

a) Un dialecto
b) Una lengua o un idioma 
c) Un idiolecto

¿Qué entiendes por idioma?

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

¿Qué es una lengua?

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Escribe el nombre de tu lengua y otras tres que conozcas.

1. _____________________________________

2. _______________________________________

3. _______________________________________

4. _______________________________________

Tlapaneco M7 Libro interiores.indd   20 9/28/11   2:51 PM



21

Escribo m
i lengua. T

lapaneco

La lengua es un sistema de signos lingüísticos (palabras) 
que al elegirlos, relacionarlos y combinarlos ordenadamente 
expresamos, ideas, pensamientos, etcétera. 

Ésta la aprendemos desde que somos pequeños en nuestra 
familia y con los demás miembros de la comunidad a la que 
pertenecemos.

Actividad 6
Escribe lo que se te pide.

Explica qué entiendes por dialecto.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

¿La lengua indígena que hablas es igual en todas las regiones o varía?, de ser así, 
¿en qué varía?

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Escribe cómo reconoces a una persona cuando habla tu misma lengua, aunque 
no sea de tu comunidad o región.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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Lee atentamente y contesta lo que se te pide. 

• Para decir “silla”:

 María dice “xílí”. Ella es del sur del municipio de Acatepec.
 Juan dice “skáñá”. Él es de Zapotitlán Tablas.

¿Cómo dices tú? _________________ y ¿de dónde eres? __________________

• Para decir “gallina”:

 Juan dice “mbáxtèç”. Él es de Malinaltepec.
 Valentino dice “jlúmbáà”. Él es de Acatepec.

¿Cómo dices tú? _________________ y ¿de dónde eres? __________________

Escribe una palabra con las variantes que conozcas.

________________________________________________________________

• Para decir “buenos días”:

 Rosa dice “watsaaç tátà”. Ella es de Malinaltepec.
 Petra dice “watsa lóoç”. Ella es de Caxitepec, municipio de Acatepec.

¿Cómo dices tú? _________________ y ¿de dónde eres? __________________

• Para decir “dame ese gabán”:

 Carmen dice “araxnúç xtátsòòn kothóon rúçkhuì”. Ella es de Malinaltepec. 
 Lucía dice “achááç táan xáyáç rúçkuì”. Ella es de Acatepec. 

¿Cómo dices tú? _________________ y ¿de dónde eres? __________________
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Escribe seis palabras propias de tu región que se digan de diferente 
manera en otras regiones, fíjate en el ejemplo.

 Palabra Nombre de la región Cómo se dice

 flor Tlacoapa rìçjì

1.

2.

3.

4.

5.

6.

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ
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Todas las lenguas o idiomas tienen variaciones en la 
manera de pronunciar las palabras, ordenar las oraciones y 
nombrar los objetos. Por ejemplo, en México al vehículo que 
transporta muchas personas lo conocemos con el nombre 
de autobús o camión, en Bolivia se le dice góndola, en Cuba, 
guagua, y en Chile, liebre. Lo que tenemos en común con estos 
países es que hablamos el español. 

Estas variaciones se deben a las características geográficas, 
históricas o sociales a las que pertenecemos las personas de 
determinada lengua.

¿Por qué crees que siendo la misma palabra se diga de diferentes maneras?

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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Tema 3 
Expresión oral y escrita
Propósitos
• Diferenciar que la expresión oral y la expresión escrita son dos formas 

diferentes de comunicación.
• Identificar las características de cada forma de comunicación, para reconocer la 

importancia de cada una.

Actividad 7
Escribe tres situaciones en las que utilices la expresión oral y tres en 
donde emplees la expresión escrita. Fíjate en el ejemplo.

 Expresión oral Expresión escrita

 1. Aparato de sonido  1. Citatorio

 2.   2. 

 3.  3.

 4. 4.

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ
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Lee atentamente la conversación siguiente. 

Subraya la respuesta correcta.

¿A qué situación oral corresponde la conversación anterior?

a) Radio  
b) Teléfono 
c) Diálogos de cara a cara 

No sé si pueda, 
tengo mucho 

que lavar.

Bueno, ahí te 
alcanzo, ya dejo 

de lavar.

María, vamos  
a la escuela.

Vamos, aunque 
sea un rato.

Bueno, entonces 
te espero en la 

escuela.
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¿En qué momento se da la conversación? 

a) En tiempo distinto  
b) En el mismo tiempo

¿En qué sitio se da la conversación?

a) En el mismo sitio  
b) En sitio distinto 

Lee cuidadosamente el texto siguiente. 

Cuando las personas nos encontramos en una situación de 
comunicación oral, el mensaje es inmediato, porque la persona 
que escucha comprende el mensaje al mismo tiempo que lo 
dice la persona que habla. Cuando estamos en una situación de 
comunicación escrita, el mensaje del texto puede ser o no ser leído 
inmediatamente.

La lengua oral la aprendemos desde que somos pequeños al 
comunicarnos con nuestra familia o con los demás miembros 
del grupo al que pertenecemos. En cambio, la lengua escrita 
es aprendida poco después, ésta es una herramienta que nos 
permite representar nuestros pensamientos e ideas por escrito en 
diferentes tipos de textos como cartas, recados, citatorios, entre 
otros, y con diferentes intenciones. Una de las características de la 
lengua escrita es que puede perdurar por mucho tiempo o es útil 
cuando es necesario comunicarse con alguien que está muy lejos, 
o bien, cuando no es posible hablar directamente con la persona.

La lengua escrita emplea signos de puntuación, normas 
ortográficas, reglas gramaticales, etcétera, al escribir diversos 
tipos de textos.
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Relaciona con una línea las características que correspondan a la 
expresión oral y con otra línea a la expresión escrita.

La expresión oral es una forma de manifestar nuestras ideas 
en una conversación de dos o más personas, se puede realizar 
de cara a cara o por algunos medios de comunicación.

La expresión escrita es una forma de poder manifestar 
nuestras ideas de manera escrita, de acuerdo con el orden 
estructural de las palabras y oraciones respetando los signos 
ortográficos y las reglas gramaticales de la escritura.

Expresión  
oral

Expresión 
escrita

El texto contiene la información precisa  
de lo que el escritor quiere comunicar.

Uso de palabras o expresiones 
repetidamente como: O sea, este, pues.

La estructura del texto es realizado  
de acuerdo con un esquema planeado  
por el que escribe.

Utiliza pausas, entonaciones.

Utiliza el lenguaje corporal: Gestos  
y posturas del cuerpo.

Emplea formas de expresión espontánea 
como: Pa’que vengas, onde está. 

Utiliza recursos visuales como: Los paréntesis, 
esquemas, gráficas, signos de puntuación.

Utiliza estructuras fijas como frases hechas, 
por ejemplo: Reciba un cordial saludo.

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ
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Tema 4 
El alfabeto me' pha  a
Propósito
• Identificar el alfabeto de mi lengua para reconocer que es una herramienta de 

la escritura.

Actividad 8
Contesta las preguntas.

¿Qué entiendes por alfabeto?

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

¿Por qué es importante tener un alfabeto propio de tu lengua?

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

¿De cuántas grafías consta el alfabeto de tu lengua?

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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Observa el alfabeto de tu lengua y completa las letras que faltan. 

El alfabeto forma parte del sistema de escritura y está 
representado por un conjunto de letras o grafías que 
permiten la representación gráfica de algunos sonidos de la 
lengua. La letra o grafía trata de representar los sonidos  
de la lengua más que una idea o un objeto.

Alfabeto mèçphàà

A    a B    b Dx   dx E    e 

F    f G   g I    i J    j 

K    k Kh  kh M   m N    n 

Ñ    ñ  Ý    ý Ph   ph R    r 

S     s Ts    ts T     t Th th 

W  w Y     y

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ
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Tema 5 
Perspectivas de la lengua
Propósito
• Reconocer la importancia de elaborar materiales que estén escritos en lengua 

mèçphàà, para que ésta recupere el uso social.

Actividad 9
Contesta las preguntas.

¿Qué material escrito en mèçphàà has visto en tu comunidad?

____________________________________________________________

¿Has visto otros materiales escritos en otras lenguas? ______________________

¿En qué lengua y qué material? 

____________________________________________________________

¿Crees que es importante que las lenguas indígenas se escriban? 

____________________________________________________________

¿Por qué?

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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Actividad 10
Escribe dentro del paréntesis un asterisco (*) y menciona qué 
materiales conoces que estén escritos en mèçphàà.

(   ) Revistas

(   ) Periódicos

(   ) Libros de texto

(   ) Diccionarios

(   ) Textos literarios (cuentos, leyendas, poesías, etcétera)

(   ) Cartas, recibos, entre otros

(   ) Carteles

(   ) Actas de nacimiento, matrimonio, defunción, etcétera

De los materiales que conoces que están escritos en lengua mèçphàà, ¿en dónde 
los utilizan?, y ¿quiénes los utilizan?

____________________________________________________________

____________________________________________________________

¿Consideras que es importante recopilar y traducir en la lengua mèçphàà los 
saberes de los pueblos como cuentos, leyendas, costumbres, canciones, la 
historia de cada región, etcétera? 

____________________________________________________________ 

____________________________________________________________

¿Por qué?

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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Como dijimos anteriormente, las personas aprendemos cómo 
funciona nuestra lengua a través del contacto cotidiano con los 
individuos que pertenecen al mismo grupo étnico y lingüístico.

Las personas usamos la lengua oral para manifestar lo que 
pensamos, sentimos y hacemos; transmitimos los valores y la 
visión del mundo del grupo al cual pertenecemos, y que nos hace 
diferentes a los demás.

Todos estos conocimientos, saberes e ideas, entre otras cosas, 
podemos recuperarlos a través de la lengua escrita; lo que nos 
permite que descubramos y aprendamos que todas las lenguas 
indígenas pueden escribirse, que pueden resolver distintas 
situaciones de nuestra vida cotidiana y abrirnos nuevas 
posibilidades de aprendizaje.

Por ello es importante que favorezcamos en nuestras comunidades 
la apropiación de la lengua escrita en nuestra lengua mèçphàà, 
mediante la elaboración de materiales educativos y no educativos. 
Una manera de apropiarnos de ella es usarla en diferentes espacios 
y situaciones de nuestra vida cotidiana.

¿Conoces cuáles son los derechos lingüísticos de los pueblos indígenas?

Si los conoces, escribe lo que sepas.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Si no los conoces, ¿de qué crees que traten estos derechos?

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Tlapaneco M7 Libro interiores.indd   33 9/28/11   2:51 PM



34

N
àt

há
án

 a
jn

gó
ç. 

M
èç

ph
àà

Actividad 11 
Lee atentamente los artículos siguientes de la Ley General de 
Derechos Lingüísticos de los Pueblos Indígenas.* 

Capítulo I

Disposiciones generales 

Artículo 1. La presente Ley es de orden público e interés social, 
de observancia general en los Estados Unidos Mexicanos y 
tiene por objeto regular el reconocimiento y protección de los 
derechos lingüísticos, individuales y colectivos de los pueblos 
y comunidades indígenas, así como la promoción del uso y 
desarrollo de las lenguas indígenas.

Artículo 7. Las lenguas indígenas serán válidas, al igual que 
el español, para cualquier asunto o trámite de carácter público, 
así como para acceder plenamente a la gestión, servicios e 
información pública. [...]

a) En el Distrito Federal y las demás entidades federativas 
con municipios o comunidades que hablen lenguas 
indígenas, los gobiernos correspondientes, en consulta 
con las comunidades indígenas originarias y migrantes, 
determinarán cuáles de sus dependencias administrativas 
adoptarán e instrumentarán las medidas para que las 
instancias requeridas puedan atender y resolver los 
asuntos que se les planteen en lenguas indígenas.

Artículo 8. Ninguna persona podrá ser sujeta a cualquier tipo 
de discriminación a causa o en virtud de la lengua que hable.

*Instituto Nacional de Lenguas Indígenas, Ley General de Derechos Lingüísticos de los 
Pueblos Indígenas, México, 2003, pp. 3, 4.
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Capítulo II

De los Derechos de los Hablantes  
de Lenguas Indígenas

Artículo 9. Es derecho de todo mexicano comunicarse en la 
lengua de la que sea hablante, sin restricciones en el ámbito 
público y privado, en forma oral o escrita, en todas sus 
actividades sociales, económicas, políticas, culturales, religiosas 
y cualesquiera otras. 

Artículo 10. El Estado garantizará el derecho de los pueblos y 
comunidades indígenas, el acceso a la jurisdicción del Estado en 
la lengua indígena nacional de que sean hablantes. [...]

Artículo 11. Las autoridades educativas federales y de las 
entidades federativas garantizarán que la población indígena 
tenga acceso a la educación obligatoria, bilingüe e intercultural, y 
adoptarán las medidas necesarias para que en el sistema educativo 
se asegure el respeto a la dignidad e identidad de las personas, 
independientemente de su lengua. Asimismo, en los niveles medio 
y superior, se fomentará la interculturalidad, el multilingüismo y 
el respeto a la diversidad y los derechos lingüísticos. 
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Artículo 1.

Artículo 4.

Artículo 7.

Artículo 8.

Artículo 9.

Artículo 11.

Artículo 10.

Relaciona las columnas como corresponda de acuerdo con los  
artículos que leíste.

Ninguna persona podrá ser sujeta a cualquier tipo de 
discriminación a causa o en virtud de la lengua que hable. 

Las lenguas indígenas serán válidas, al igual que el español, para 
cualquier asunto o trámite de carácter público, así como para 
acceder plenamente a la gestión, servicios e información pública.
a) En el Distrito Federal y las demás entidades federativas con 
municipios o comunidades que hablen lenguas indígenas, los 
gobiernos correspondientes, en consulta con las comunidades 
indígenas originarias y migrantes, determinarán cuales de sus 
dependencias administrativas adoptarán e instrumentarán las 
medidas para que las instancias requeridas puedan atender y 
resolver los asuntos que se les planteen en lenguas indígenas.

Las autoridades educativas federales y de las entidades 
federativas garantizarán que la población indígena tenga 
acceso a la educación obligatoria, bilingüe e intercultural, y 
adoptarán las medidas necesarias para que en el sistema 
educativo se asegure el respeto a la dignidad e identidad de 
las personas, independientemente de su lengua. Asimismo, en 
los niveles medio y superior, se fomentará la interculturalidad, 
el multilingüismo y el respeto a la diversidad y los derechos 
lingüísticos.

Es derecho de todo mexicano comunicarse en la lengua de 
la que sea hablante, sin restricciones en el ámbito público 
y privado, en forma oral o escrita, en todas sus actividades 
sociales, económicas, políticas, culturales, religiosas y 
cualesquiera otras.

La presente Ley es de orden público e interés social, de 
observancia general en los Estados Unidos Mexicanos y tiene 
por objeto regular el reconocimiento y protección de los 
derechos lingüísticos, individuales y colectivos de los pueblos 
y comunidades indígenas, así como la promoción del uso y 
desarrollo de las lenguas indígenas.

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ
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Elabora un pequeño escrito sobre la importancia de tu lengua y sus usos dentro 
y fuera de tu comunidad.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Es necesario que las personas indígenas que hablan una 
lengua distinta al español sepan que tienen derecho a recibir 
educación en su lengua materna. Una primera manera de 
ejercer sus derechos es conociéndolos, para poder solicitar a 
las instancias o dependencias responsables dicha educación, 
ya que es responsabilidad del gobierno brindarla.
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 Màtàtsàçwà minàç numuu 
xú nawaçtháán ajngáa.

 Màtàtsàçwà minàç numuu 
tikhu xú naxtoçóo ajngáa 
mèçphàà.

 Màthànì minàç 
màràtháán  
ajngáaç mèçphàà.

Rí na’gí mina’ 
kuthun

2Kuthun
Natháán numu magoo manì ndxákuun
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Kisngáá 1 
Di ñajuun rí mi'tháán
Rí nùçgí míjná 
• Ndaçyóo mbìçyáá rí ídò nawaçtháán najmaa mbaça rí nàmàñuu jamí rí nàjùmùù 

màçni tsí naçtháán.

Ñajun 12
Atriçñàa graxì rígìç.

 Ná jamí guáná najmaa rí nitháán rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Ná ndiçyóo màjmaaç mbá ajngáa nitháán.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Dí jngó gíçdoo numuu mìçtháán ajngáa jùmààç ján. 

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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Ñajun 13 
Armáçáan àkiàanç jamí athanì ndxákuun numuu mbá ajngáa rí 
niratháán níkhú jayuu.

Dí numuu gíçmaa màtangàan màtiajma mbá ajngáa rí niratháán má lóç rá.
Dí ajngáa niratháán rá.
Dí ndiyaaç màràthàn gàjmaá ajngáa rí niratháán rá.
Dí nithanì ídò niratháán ajngáa rúçkhuì rá. 

Ñajun 14
Araxnuu ajngáa jamí atriçñàa graxì.

Mbá rìçì
Rudu jamí nda thauun,
nàgùmáán ná iná maxa, 
maxa o mbaça giaxùù, 
gíçdoo o ràgíçdoo tsuwan,
gàjmàa nè mbá xùxtà khaço,
tsáán nathanè gagìi numbaa,
ñajuaanç mbá rìçì.

Wìpí jamí ñòçò naguwá inaaç,
rí màthànè xkáçtsúun jàjmàa rí 
rudu xùxtàà.
Nduyèè xààç nguétsín,
ñajuaanç mbá rìçì.
    Valentino Reyes 

Dí ndiyoo gáçthán xàbù tsí niçtháán ajngáa rígìç rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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Dí içthán ajngáa rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Araxnáá ikhoo agoo tikhu ajngáa rí gíçdoo xú niwa’tháán rí nithayáá ná awúun 
ajngáa rí niraxnuu.

a)  Xú màjñàç tima githun jamí jùmà káxì
b)  Xú najmaa tsina mbàçwù
ch) Xú màjñàç tima ikhoo ajngáa
dx) Tsíga jamí ìçwá tsimbáyú jmuu (xgáñá, graxì, tsirmáçán)

Ìçwá ná rí: 

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Ñajun 15
Atrùwàa gàjmàa mbá ikhoo ajngáa rí jaçyoo githun.

Ñajuun màgùma ndxákuun jamí mìçthán gàjmàa tsina 
ò tsimbáyú jmuu, jùmà, rí gíwànç awúun xùxtà o idì.

Ñajuun màgùma ndxákuun dí narígà ná xuajin.
Rí mìçtháán

Ídò rí nuçtháán lóç tsáan xàbù ñajwá lóç ìwàa nàkà rà màña 
lóç, ikhaa rí naçne màgìçdà idxà lóç xtángo gàjmaá xu nitháán 
mbá jùmà numu rí màgùmá mujuùn mbá ajngáa; ná rí màgoo 
mùçtháán lóç rí nàjùmàç lóç, rí nùndxàwà míjná lóç jamí rí 
nàmàña lóç mbá mbá mbiçi.

ᐳᐳᐳᐳᐳ
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Kisngáá 2 
Xu krikhuu kitháán ajngáa
Rí nùçgí míjná 
• Mìxkama kriçkhu awúun mbámbá inii ajngáa kajngó mbìçyáá ndí içthán jamí ná 

najmaa mbá ajngáa kitháán.

Ñajun 16 
Ná tsùdùù ìyììç ríçgì, aratháán mbámbá guithun ná ikhoo rí jaçyoo.

Tsáa inuu ìkà ìyììç, tsina ñaún, rí naçthán ajngáa, mbiçi rí nìgùma ìyììç.

2.  ______________________

1.  ______________________

3.  ______________________________________________

4.  ______________________
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Aratháán mbiçñúú atsúun xàbù tsí nita xúçma ìyììç inúún, aratháán 
ñajun rí guaçdaà, xáni xtañúù jamí aratháán ndí numuu nita xúçma 
ìyììç inúun. Atiaxì ná xkìrìda.

Juan Bautista Romero Túngaa guçwá tsaan Kitandàçà tsimbáyú màtòçò agu ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ 

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ 
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Araxnáá ikhoo tsixpiçthá rí jaçyoo mbámbá graxì.

Ndí ajngáa gájmaaç màratháán mbá ìyììç màtràxìi mbáa dxájuaaç o mbáa xàbù tsí 
nathanì nuwiin.

a) Ajngáa rí najmaaç gamiáanç àngiàanç
b) Ajngáa kuwiin

Ndí ajngáa gájmaaç màratháán mbá ìyììç màtàxùçmá inuu mbáa xàbù ñajun o mbáa 
xàbù tsí tsíthanì nuwiin.

a) Ajngáa rí najmaaç gamiáanç àngiàanç
b) Ajngáa kuwiin

Ìyììç mùràxìin àngiànç lóç ñajuun mbá ajngáa wáa mbàà rí 
najma lóç mùçthán míjná lóç jamí mùçthán míjná lóç rí nàmàña 
lóç, rí nuçdxawíín lóç jamí rí narígà, màgoo mùndàçà lóç jamí 
jndò náá má rí.

Rígà mbá ìyììç nuraxìin àngiàanç lóç rí nànguá kuwiin wéñuu, 
ìyììç rígìç najmama lóç mùçtháán mbáa xàbù mijngii, xú rí 
mbáa xàbù tsí nambáxàç gàjmàç lóç, mbáa dxájua lóç ò mbáa 
xàbù tsí nuçnì nuwiin. Ajngáa rí najmaa ñajuun ajngáa rí 
najmaç lóç tsitsíí ná guçwáá.

Ìyììç nuraxìin àngiàn lóç kuwiin, ikhaa rí ñajuun najmaa lóç 
inuu mbáa xàbù ñajun, mbáa xàbù tsí tsíçnìnuwiin ò mbáa 
xàbù tsí tsímbáxààç gàjmààç. Ajngáa rí najmaa ñajuun mbá 
ajngáa gamaku jamí nguáná najmaa ajngáa thaun.
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Ñajun 17
Athaníí o atagíçma ajmà kuthun wíí ìyììç rí naçthán numuu mbá ñajun, 
mbá ndxàà, mbá kithan gùjuà ò ìmbà ndí ñajuun, jamí atriçñàà graxì.

Ná nithayáá ò ná nithrùthun wíí ìyììç naxná raça rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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Mbá ìyììç naxná raça ñajuun mbá ìyììç rí ràgíçdoo mbaça 
ajngáa, jagù xtiçkhu jamí mbaça ini tsina, tsina laka jamí 
tsina mbàçwù. Rí nandoo màçni ìyììç ríçgì ñajuun rí ìwàá 
màngùjwè, maçtsìì o matsijiì akuìin xàbù, masná raçée, màçníi 
mbá xtangùjuà o mathée numuu mbá jàçni rí kixná raça. Mbá 
nakhúu rí phú giçdoo numuu rí ìyììç naxná raça nathán xú 
jaçnii jàçní o ñajun rí kixná raça.

Ajngáa naxná raça màgoo muxkamaa lóç nè awúun ìyììç jagò 
xtikhu, ìyììç jagò ajngáa matadxawíín rí nagájnuu tsitsi, 
awúun ajwànç nathán raça, ajwàn ná nakujmii xàbù, xkraçndi 
rí nàgùnguun xàbù, ná awúun ajwàn idì, jamí ìçwá náá.

Ndí iyoo gáçthán ìyììç naxná raça rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Rí ìyììç naxná raça rí nitrùthun wíí ò rí nithayáá, dí iyoo gáçthán xàbù tsí nigíçma 
ajngáa numuu xtangòjòò ò jàçni rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Ndí içthán ìyììç numuu jáçni ò ñajun rí kixná raça.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Ná numuu jngó ràgíçmaa magò mbaça ajngáa mbá ìyììç naxná raça rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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Ñajun 18
Máján gáraxnuu ìyùùç thana naçthán xú màthànì jamí atriçñàà graxì.

Dukorim
Thana nagùù

Rí nìgùmaa gà jmàa: mbámbá 100 mg gíçdoo ácido salicílico 16.7 g, ácido 
láctico 16.7 g. Vehículo cbp. 100 mg.

Nguáthà jamí xú mà jmaa: nákhí xóó màràxnàa Dukorin, atramà jan ná 
niñaúun, ìndàwáá athanì mujndòò gà jmàá mbá xtíin khaçwù. Araxnáá akhù 
nuthun ná nijráçán xuwi ndaçya o ná iduu xàwí gà jmàá ajuànç naxtájmuu. 
Giàwàn gáràxnàa Dukorin, ìndòó ná nijráçán xndú gáràxnàá, màxàràxnàá 
ná mbá nawàà ná xtá. Indàwáá xawa gáxtoçóó gà jmàá mbá xtíín. Gíçmaa 
magùù tsitsi thana asndò guánà gáçnìì ná nijráçán xndú. Xí nànguá içnìi 
rá, màtràxìí xàbù thana dí màthànì.

Rí màthànì xawii: thana rígìç narùthuun nè xtá. Màxágùù nè ná mijngii idu. 
Àrìgá nè tsínguàç ná agu. Màxáwanúu nè mijngii mbuyáá ìjìn. Ná mixoo 
jamí máján júgoo tsíçtsún gáwanuu nè. 

Niçni mújúun ná Mixíí:                                                                      
STANFORD MEXICANA, S.A. DE C.V.
Eje Norte Oriente Núm. 28
Nuevo Valle, San Juan del Río, Qro, C. P. 76809.
Según fórmula y bajo licencia de
STANFORD LABORATORIES, INC.
Coral Gables, FL 33134 Francia.
MR= Marca Registrada
Reg. Núm. 0199M14 SSA VIII 
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Tsáá inuu ìkà ìyììç naçthán xú màthànì.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Aratháán dí nawaçthán màgùma numuu thana. 

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Ná nìgùma mújúun thana rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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Ñajun 19
Athaçyá mbá ìyììç naçthán xú màthànì numuu mbá guanitsu, xú 
maxtoçóó mbá ajuànç najmaa guçwáá o jndo ná má rí iyaaç ikháánç. 
Màgoo rìyàç o màràthán rìyàç nè. Màtrùjnthun.

Rí ìyììç naçthán xú màthànì najmaa mbiçyáá xú nañajun, xú 
màtòçòò, xú màgùma, kithán máçján, xú màgùma giàwàn, tsí 
niçni mújúun, tsina kíxnuu naxná guçwá ñajun jamí rí gíçdoo 
jàçni, thana o guanetsu. Tikhu ìyììç naçthán xú màthànì jagù 
xtiçkhu numu rí itháan máján gáfraçàç lóçnumuu.
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Kisngáá 3 
Githun gí'doo numuu ná ajngáa
Rí naçgí minàç
• Ataxkamaa tikhu inii ajngáa rí phú gíçdoo numuu ná ajngáa.
• Màthànì nuwiin mbámbá kuthun gíçdoo numuu ná ajngáa.

Ñajun 20
Araxnuu ajngáa jamí atiajma githun jagù ikhoo.

Mbiçi xúgì, ikhúúnç, xàbù makrúìxtàá, mànì ndxákuun mbá ajngáa 
mùdxawíín laç, xú niguwá rajúwàç xàbù buanuu nákhí wajyúú ná xuajyan 
lóç gìjyoç, rí nákhí wajyúú phú ngíjyúu júwà xàbù, numuu rí tsíxná mújúun 
rí nudiì mùphì, ikhaa rúçkhuì naçni rí nàgàjnúùn nduçyéè nè ná ìçwá xuajin.

Nákhí wajyúú phú mbaçiin xàbù nagóó Sa lúwè nduyá jùbàç ná mudu rú 
mùphù, numuu rí ná júbà gìjyoç nànguá ijmàà mújúun rí nidu, xkuàçnii 
nixtáá mangúún nákhí xóó dxáma ñajùnç, nika gáçyá jùbàç nìdu ixí, numuu 
rí ikhí máján ijmàà rí nidu, phú mbàyùùç nixtáá xkuaçnii, mbámbá naçkhàa 
ruçwa nakuàaç xòç Xkuà Mánguìí, jaçyoo Sa Lúwè. Mbámbá mùçguáça xòç, 
tsí nánà rá nagíçdùù má naçni meda yaja gàjmàa guma xígu rí mòphó xòç 
jambàa awúun rí mbá atsú mbiçi, ídò rí nagúwààç xòç xí wámbà má nixtiçìi 
yàà, tsí nánà  naçne ìwáá mbaça guma xígu, xúkhuì má meda yaja rí naguì 
nàçkhàa numuu rí ná jambàa nàxkamii xòç àngiànç lóç tsí nawátaa gútsì ixí 
mòphò, àçkhuè naxníì guma rí jaguìì nàçkhàa. Ídò rí nàçkhàa má tikhuu 
jambàà, nánguá má mbaça wéñuu gaçuùn, áçkhuè  naçni wiphìi má amuù, 
numuu rí inuù má jaguìì àdéè.

Xkuaçnii jaçnii mitsaan naguáçnúùç xòç guwáá ná gagi nùxkamìi ìjyànç xòç tsí 
niwanúú gajmíí nánà xíñúú.

Ajngóo: Juan Reyes Flores.
Makrúìxtàa, jaçyoo Xkuà Ixì Ridíí.  
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 (1) (2) (3) (4)

 Ikhúúnç Xàbù Mànì Buanuu
  makrúìxtàá ndxákuun

Ñajun 21
Arathán wíi ajngáa rí jagù ikhoo agoo jamí atríyààç nè ná mbámbá 
ikhoo ná jaçyoo.

Atsendxákunn numuu graxì rígè’.

Dí kri’khu itaxkamaa ná githun rí irga awúun ikhoo júgua ma’áan (àjmà) gàmàá 
ikhoo júgua ma’áan (akhò).

Nguáná najma ló’ githun rí ríga ná awúun ikhoo júgua ma’áan (atsú).

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ
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Atiaxìí ajngáa rí nirathán wíi jamí arathán dí içthán mbámbá inii ajngáa.

Githun rí gati 
mbámbá ikhoo 
jagò tsina kíxnuu

Mùçthán lóç xú najmaa githun:

(1)

(2)

(3)

(4)

_______________________________

_______________________________ 

_______________________________

_______________________________

_______________________________

_______________________________

_______________________________ 

_______________________________

_______________________________

_______________________________

_______________________________

_______________________________ 

_______________________________

_______________________________

_______________________________

_______________________________

_______________________________ 

_______________________________

_______________________________

_______________________________

_______________________________

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ 

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ 
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Araxnuu ajngáa.

Ná ajngáa lóç rígà githun rí xtiçkhu ná najmaa lóç nè: ná 
kisngáa rígìç mùçnì gajmàà lóç tikhu ajngáa rígìç, numu rí 
ìtháán gámbáyuu rí namàña lóç gàjmàá xú kitháán ajngá lóç. 

Tikhu najmaa lóç mùçthán tsáa naçni rí naçthán awúun mbá 
jùmà káxì jamí ikhaa ajngáa rígìç mbiçyuu githun rí naçthán 
lóç numuu xàbù; ìçwá najmaa mùçthán lóç numuu xúgí rí rígà 
inuu numbaa, xú rí xàbù, jàçni, xùkú, iná jamì ixì, ajngáa rígìç 
ñajuun githun naxná mbiçyuu, rígà mangaa ajngáa rí naçthán 
rí nagùma jamí nàgùma niwiin gàjmàá githun nawiçthóo; 
ndáríguu mbùçyáá lóç numuu ajngáa rí naçthán lóç xú jaçnii 
xàbù, xùkú ò jàçni.

Mbámbá inii githun gíçdoo kriçkhu xú nitháán, xú mbéçtháán 
má nawaçtháán nè gàjmàa ìmbà githun rí ikhaa má inii. Mùçnì 
gajmàà lóç ìndàwáá xú jaçnii mbámbá inii githun rígìç.

Ñajun 22
Atrùwàa gà jmàa mbá ikhoo ajngáa rí tima ná ñaún xtìyààç gà jmàa 
mbiçyuu rí tima ná ñaún májáanç.

Githun naçthán xú 
jaçnii rí nuçthán ló 

numuu

Githun nawiçthóo

Githun rí naçthán  
lóç numuu tsí  

nuçthán ló numuu

Githun naxná 
mbiçyuu rí nuçthán 

lóç numuu

Githun naçthán rí nàgùma ná awúun mbá 
jùmà kaxì mbiçyuu.

Githun rí najmaa mùçthán lóç numuu jàçni, 
xùkú, iná ò ixì.

Githun rígìç najmaa naçthán xújaçñúún 
xàbù ò xú jaçnii jàçni.

Xúçkhuì jaçnii mbiçyuu githun rígìç numuu rí 
naçthán tsáa naçni rí naçthán ná awún mbá 
jùmà káxì.

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ
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Araxnuu jùma rígè’ jamí atiyáá ná najmaa githun na awúun jùmà káxì.

Githun nawiçthóo: Kuthun rí gí’doo mbá jùmà káxì rí naçthán rí nàgùma.

Githun rí naçthán lóç numuu tsí nuçthán ló numuu: Githun rígè’ najmaa 
lóç mùçthán tsáa naçni rí naçthán awúun mbá jùmà káxì.

Githun naxná mbiçyuu: Najmaa mùçthán lóç numuu xúgí rí rígà inuu numbaa, 
xú rí xàbù, jàçni, xùkú, iná jamì ixì o asndo na rí ñajuun. 

Githun naçthán xú jaçnii rí nuçthán ló numuu: Na’thá nè xú ja’nii rí nuthán 
ló’ numuu.

Araxnuu jùjmà rígè’ jamí atasgájma nè gàjmàa xú nawatháan’. Ná 
githun nawiçthóo atañe mbá ikhoo jndi, ná githun naçthán xú jaçnii rí 
nuçthán ló numuu atañí mbáa xáá (x), xú má githun rí naçthán lóç  
tsí nuçthán ló numuu atagí’ma mbá ikhoo ago nè, xú má rí githun 
naxná mbiçyuu rí nuçthán lóç numuu màthànì mbá ikhoo nawàrìgàa.

Atiaxì xú kàma ná xkrìda.

Nakuèçtso  wáyù  mixtíi  ngamuu  xanáá, jamí ikháa màgààn iya.

    
1. Jùmà timbá: Nakuèçtso xedì ngamuu xanáá.

2. Jùmà tiriajmà: Phú mitsaan nagáyuu wáyù skunii ná xkuà.

3. Jùmà tiriatsú: Naçjñáan xtíin nánà Juana ná matáá.

4. Jùmà tiriakhù: Ikhaa tsúçkhuì niçni kúwààç dxáçgú.

5. Jùmà tiwitsu: Kuitsíin dxáçgú tsúçkhuì gáçnì ídò màgajàà.
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Ñajun 23
Atiaxì mbámbá githun rí júgua maçán jamí athanì
gáxìi jùmà káxì rígìç gàjmàa githun rí ndaçyóo.

guwá kisngáá, ìjìn, ikhúúnç,
Pedro, ñajun, niçphù, tsúçkhuì, nutsíin, 

gáñajun, Juan, níçngòò, xùkú

1. ____________ màçgá ____________ gàjmìç tátà _____________ná mbayuu.

2. ____________  _____________ ngrìgùun ná rixòò ____________________ 

3. Phú máján nachà _________________ dxáma _____________________

4. ___________________tátà ___________________ ningájmaa nandii thàà.

5. Wámbùun _________________  _________________ xaxtuu nánà Jacinta.

Athanì gáxìi jùmà káxì gà jmàa githun rí nda’yóo.

1. _________________tátà Juan.

2. Dxáma _________________nandoo gánìgúún.

3. Napèçtso _________________ ngamúú xanáá.

4. _________________ natsíin lòç gajmíç ànguìnç.

5. Phú nandòç màçgá ná ____________________

6. _________________ thana xùwán mànú’wan.
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Kisngáá 4 
Nawatháán ajngáa 
Rí nùçgí míjná
• Ajmáanç rí nìmàñaa gàjmàa ajngáa ná nìgùmá ajngáa niwatháán.

Ñajun 24
Araxnuu ajngáa naxná raça.

Aratháán mbá ajngáa numuu mbá ñajun ná ndaçyóo màjmaaç mbá 
ajngá anaxná raça.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Nda'yóo mbáa dxá'gú  
mañajun gu'wá.

 Rí nda'yóo:
Màmàñuù màñàúu èjèn, mà'ní mújúun 

ganitsu, mà'níi guma.

Xí nandaa' màtàdxawín májáan' ayu inuu nánà  
Lupita del Valle o màràtháan ná awúun Ajwàn'  

màtàndxàkúun gàjmàa: 080-7 42-12-71.
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____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Athanè mbá ajngáa naxná raça numuu ñajun rí nirathán ríguí rá.

À jmaa jùmà rígè:

• Atandxawá minàç májáanç rí màràtháán.
• Xájmaa mbaça wéñu ajngáa.
• Májá áràtháán kanjgó màfroçòò mujuun xàbù.
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Kisngáá 5 
Dí i'ni ló' ído nu'tháán
Rí naçgí mínáç
• Màgùma gajmàà numu mbámbá inii xú nawaçtháán ajngáa numu mbìçyáá rí 

gíçdoo numuu nè jamí màmàñúù mutháàn, kajngó mùndxàçwà míjnéè numuu 
ñajun nunì.

• Mbìçyáá mbaça inii xú nàgùma mújúun ajngáa nitháán, numu rí màmàñúù 
mújúùn mutháàn rí nandúùn gútheèn.

Ñajun 25
Araxnuu májáanç ajngáa rí niçtháán Policarpo nixuçma inuu Antonio.

Ajngáa timbá.

Táta Antonio Cantú Valerio:

Gú'thaan gu'wáá gátsíí wakhí numuu rí mu'phu ló' mbá 

rawiin guma ná marámaa tsiguu a'dé' Juan.

Mbu'ya mijná ló', gídxú lá.

Policarpo García Torres
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Atriçñàa graxì rígè.

Dí ajngáa niçtháán Policarpo rá.

 a) Ìyììç nuraxì mijnáàn xàbù
 b) Ìyììç lájuíin ajngóo
ch) Ìyììç jayá ajngáa mudxawíín xàbù

Ìmbà dí ñajuun: ___________________________

Ná numuu niçtháán ìyììç Policarpo rá.

 a) Numu rí maxtróçoo ajngáa
 b) Nandxaçóo dxájuù
ch) Naçthéèn rí nirígà

Ìmbà dí ñajuun: ___________________________

Ídò nanda lóç mùçtháán lóç mbá ajngáa, nuçnì lóç gàjmáa rí gídàç 
idxaç lóç, rí nduçyáá lóç jamí rí ndaçyá lóç. Nduçyáá lóç rí nanda lóç 
mùçthán ná awúun mbá ajngáa kitháán (mùçthán lóç rí nirígà, 
mundxaçwáá dxájua lóç, muxtráçáá ajngáa. Içwá rí ndaçyóo). Ídò 
nduçyáá máján lóç rí nanda gúçthán lóç, nundxàwà míjná ló rí 
nanda gúçtháán lóç xàbù, xáni nanda gúçtháan lóç nè, ajngáa rí 
màjma lóç, xí ajngáa kuwiin ñajuun né ò ajngáa guçwáá. Rígìç 
mbiçyuu xú màthànì májánç mbá lájuíin ajngáa. 
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Ñajun 26
Araxnuu ajngáa rígìç jamí atriçñàa graxì.

Ajngáa tiriajmà.

Gú'thaan gu'wáá gátsíí wakhí Táta Antonio Cantú 

Valerio numuu marámaa tsiguu a'dé' Juan rí mu'phu ló' 

mbá rawiin guma.

Mbu'ya mijná ló', gídxú lá.

Policarpo García Torres

Án máján kitháán jùmà tiyáá rá. Dí numuu rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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Mùxkámá lóç jùmà rí gíçdoo ajngáa numu rí mùçnì májáan lóç jamí ràngíjyúu gáçnìi nè.

Jùmà ginii Nawatsawáa màçgéè nrámàa 
 tsiguu Juan

Jùmà rí nànguá gíçdoo  Màkuitsiì
wéñu numuu

Ñajun 27
Gà jmàa jùmà rí nitaxkamaa awúun ajngáa, aratháán mbá ajngáa 
máján jamí ràngíjyúu wéñu numuu Antonio.

ᐳᐳᐳᐳᐳ

Tlapaneco M7 Libro interiores.indd   62 9/28/11   2:51 PM



Escribo m
i lengua. T

lapaneco

63

Nàxnàxáaç mbùjúuç ajngáa tiriajmà nìgùmá májáan, athanè 
mbétháán nè gàjmàa rí niratháán ikháán. Xí nànguá máján mújúun 
rí niratháán ikhán athanè májáan nè.

Ídò rí nuthaan ló mbá ajngáa, nutháán jùmà lóç jamí nuçnì 
májáán lóç nè xú màgoo màfroçòò tsí màgùxnuu, nguána 
má tsígajnuu mujuun wéñuu nè. Ikha kajngó  phú gíçdoo 
numuu ído mùtháán lóç mbá ajngáa, mbùçyá lóç ná rí ñajuun 
jùmà ginii, rí wáá má gíçdoo numuu jamí rí nànguá má 
gíçdoo wéñu numuu; ikhaa rí ìndàwáá jayu nambá yúu naçni 
gáxìi numuu jùmà ginii jàjmàa rí wáá má gíçdoo numuu; xí 
najma lóç githun rí jaçyoo màjmá lóç, xí rígà jùmà rí tsífraçà 
lóç o nànguá káxì. Rígè mbiçyuu nitháán ajngáa. 

Ídò nawatiajma ajngáa àkhuè nduyáá lóç xí nithán lóç xúgíí 
rí ndiya gúthán lóç o nànguá, nguáná nuní májáan lóç mbá 
xúgíí ajngáa o ìndòo má tikhu jùmà nùrikhùu lóç rí tsí fraçà 
lóç o rí nànguá káxì, o mùrikhùu lóç jùmà rí nanda gúthá lóç. 
Rígè mbiçyuu mìtiajma jamí màgùma májáan ajngáa.

Táta Antonio Cantú Valerio:

Gú'thaan gu'wáá gátsíí wakhí numuu rí mu'phu ló' mbá 

rawiin guma ná marámaa tsiguu a'dé' Juan.

Mbu'ya mijná ló', gídxú lá.

Policarpo García Torres
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Ñajun 28
Atriñàa rí nàwàtandàçà.

Àjùmàà rí niwanúu mìdxù ná goçóo mbá dxájuaaç, nànguá màgoo mìdxù numu rí 
nániáa nijámbìyùù jamí ndaçyóo màràtháan madxauùn.

Ná rí ajngáa màràtháán rá.

 a) Ìyììç nuraxì mijnáàn xàbù
 b) Ìyììç lájuíin ajngóo
 ch) Ìyììç jayá ajngáa mudxawíín xàbù

Ìmbà dí ñajuun: ______________________________________

Dí numuu niwatháán ìyììç rá.

 a) Numu rí maxtróçoo ajngáa
 b) Nandxaçóo dxájuù
 ch) Naçthéèn rí nirígà

Ìmbà dí ñajuun: ________________________

Arathán jùmà rí màjmaa màràtháán mbá anjgáa màtàxùçmá inuu 
dxájuaa o dxíyààç.

Jùmà ginii

Ìçwá jùmà

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ

Tlapaneco M7 Libro interiores.indd   64 9/28/11   2:51 PM



Escribo m
i lengua. T

lapaneco

65

Gàjmàa jùmà rí niratháán, aratháán ajngáa.

Xí wámbààç niratháán ajngáaç, araxná né ìmbà xàbù o xàbù nasgáá màgùxnuu 
ikanjgó màtìyàa xí nafroçòò rí niratháán, xí nànguá  atanì májáan nè. 
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 Mbìçyáá xú nàgìxnuu 
mbá ajngáa.

 Mùraxnuu maça mitsú xú 
nàgìxnuu mbá ajngáa.

 Màmàñá lóç mbaça inii xú 
nàgìxnuu.

Rí na’gí mina’ 
kuthun:

3Kuthun
Mamaña ló’ muraxnuu 
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Kisngáá 1 
Dí ñajuun rí giraxnuu ra
Rí nùçgí míjná
• Mbìçyaa mbaça inii xú nùndxàwà míjná xàbù numuu dí ñajuun rí kiraxnuu numu 

rí ìwàá mafraçà lóç rí nuçnì ídò nuraxnuu lo’.

Ñajun 29
Araxnuu májáanç ajngáa rígèç.

 a) Mùthán lóç ikhaa má rí nathán ajngáa
 b) Màfraçà lóç dá ithán ajngáa jamí dí numu ithán nè
 ch) Mùrùwaa lóç tsina
 dx) Mùrùwaa lóç githun

Aratháán nárí ajngá naçkhò minàà jàjmàa xú rí nàjùmàà ikháán.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Dí numuu rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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Ñajun 30
Araxnuu ajngáa rígèç.

Ixí
Ixí mbá rí phú nadçyóo nè rí màjúwa múú  xàbù, phú gíçdoo  
numuu nè awúun rí màçni mújúun rí munìgajmàà xàbù xú rí 
nàgùmá májáán mbaça inii ajwànç.

Phú gíçdoo rí thaun ixí, numuu rúkuè xàbù tsí nunì mujuun yáá 
gàjmàa mbá ñajun kiajuun nùrìyèè yóo ixí. Ikhaa má yáá rígè 
nagájnuu içdú thaun drígòò ixí.

Ìçwá rí nagájnuu gàjmàa nè ñajuun: Iya tsàtsà drígòò ixí rí najmaa 
napholóç; xní, tikhu xábò, jamí iya nanjgàà; xúmá rí nawanúun 
naçphò xùkú. 

Rí mìçdu iná rí phú gíçdoo numuu gíjyoç ndaçyóo mbaa ná máján 
nayaxì àkhàç, nàçkhà má xúkhuè ruçwa ná awúun gùnç rí nawaçdu, 
mbroçon mika jamí màñùùç. Ixí ñajuun najmàà ná mba mika, ídò rí 
phúngúwán içni wakhíí jamí naçni wéñu ruçwa, nachúu nè. Iná rígè 
tsíjmàà ná phú idxùù mbayuu Mixii numu rí phú nguwan. 

Xí nijráçáan má ixí inuu jùbà gíçmaa rí màçní tsatsa khaço nimbá 
iná jamí mìradíin xùkú tsí naphù nè numu rí phú júwée, xú nùù 
chàthá tsí nakhò nè nákí rudu, gamgìç tsí naçkhò ajmùù xtòò, jamí 
ñùù tsí naçkhò gànò’ o yàà. Tikhu nandii rí ìwàa naçñuu ixí ñajuun: 
Naçni skaa ne, naçga inúu nè, o xtòò tsígò yàà jamí ìçwá. Ìçwíin tsí 
naçphò Mangin ñajúún tikhuun ñùçù jamí xùkú tsí naçphò nè nákhí 
inu niwaçdu nè o xí nikhìì má nè.

Giçmaa rí phú mithiàwàán nè nákhí inu niwaçdu nè asndo màçní 
nikhìì nè numu rí phú rígà rí naçñuu nè ikhaa kajngó mì’dàa thán rí 
màjmaa ná ndaçyóo.
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Ñajun 31
Atriñàan graxì rige.

Dí içyóo o dí jùmùù Carlos kajngó ndaçyá ajngáa numuu ixí rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Rí naçthán ajngáa nimabáyúuç Carlos xú màçdu ixí ranç.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Ná kuthun xtoçóo ajngáa nixkamaa Carlos juma rí ndaçyóo rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Tsùdùù má rí ndaçyóo, rí nandoo o xú nàjùmùúç xàbù tsí 
nuraxnuu mbá ajngáa, juma o ajngáa rí rígà awúun má ikhaa 
ajngáa mbaça inii ná najmaa içni xàbù tsí nagùxnuu, numu rí 
mbámáa xàbù naçni mújúun mbá jùmà numuu ajngáa rúkhuì 
gàjmàa rí nàmàñuu jamí juma nuxìç rí nàgùxnuù.

Phú gíçmaa màtàdxawíín mangaa rí jùmà rí gíçdoo ajngáa 
rí naraxnuu gíçdoo mbá numuu nàçkhà nè xí mambáyúú nè 
o nànguá xàbù tsí nàgùxnuu, rígèç içni tsùdùù rí nandoo o 
ndaçyóo xàbù.
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Ñajun 32
Atangàan araxnuu ajngáa jamí atanì gáxìi jùmà gàjmàa mbá ikhoo 
ná jaçyoo.

Mbaa rí máján mìçdu ixí 
ñajuun ná 

Içñúu ixí rí napíduun 
najmaa

Tsí gajàà mújúun xaxtu 
ídò rí phú naçni

Tùská jamí nádòò najmaa

Ngúwán jamí phú 
nàçkhà ruçwa

Nàgùmá ná nubúún 
xàbù, mbayíí numuu

Xtáa mújúu àkhàç, naçni 
ruçwa ídò nawaçdu ixí

Mòphò xùkú

Ñajun 33
Araxnuu ajngáa jamí athriña.

Arathán tikhu jùmà rí nàmàñaa má numuu ixí jamí nàkhà ná ajngáa rí niraxnuu. 

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Ná rí jùmà ñajunn nuxìç tiyáá rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ
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Á nàmàñaaç má mbiçyúún xùkú tsí naçthá ajngáa rá.

Aan ____________          Nànguá____________          Tikhuùn ____________
 

Á ndiyoo nìjùmààç dí ithán ajngáa ídò nitaxkamaa githun rí tsíthanè niwiin rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Arathán xáni nithanì numu màfraàç nè.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Xúu má nathiyáá içkhaan, rí nàmañaaç má numuu ajngáa nambá yúu màfraçàà rí 
naçthán awúun ajngáa ajndo má xí rígà githun rí tsífraçà lóç.

Araxnuu ajngáa.

Mùrùwàa tsina, githun jamí mùçthán lóç nè tsídàç açwá ìndòo ídò 
rí najmaa nè màçní gajmàà xàbù màgùxnuu, numu rí giraxnuu 
ñajuun màfraçà lóç rí naçthán ajngáa, rúkuì ñajuun, mìçthán wí rí 
naçthan ajngáa gàjmàa rí nàmàñuu xàbù numuu ikhaa má ajngáa 
jamí xú niwatháán ajngáa. Ajngáa rígèç ñajuun rí nàgùma májáán 
gàjmàa rí naçthán ajngáa jamí rí nàmàñuu má ikhaa xàbù numuun: 
Ikhaa má ajngáa, xúkhuì dí ajngáa ñajuun nè, dí jaçnii ìyùùç nè, 
tsina jamí xú najmaa tsimbáyú jmuu jamí ìçwá. 
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Phú nàjùmàç lóç rí giraxnuu nàgìçdùùn gàjmàa rí màmigu mbá 
tsina, nànguáà, giraxnuu nàgìçduun ídò rí mbáa xàbù ndaçyóo 
màgìxnuu; xú mbá ìyììç mùraxì mijnáa, ìyùùç agu nítú, rí naçthán 
ìyììç kàma xtikhuu xàbù, o mbá ìyììç naxná guçwá thana, jndó ná 
má ìyììç. Rí magíçduun xàbù màçni ñajun rígèç, nagíçduun nañajmeè 
mbàçyoò dí ìyììç ñajuun nè xú jaçnii nè, náá najmaa nè jamí díi 
ijmaa nèç.

Ídò nàgìxnuu mbá ajngáa, tsí nàgùxnuu nariçñuu mbá rí ndaçyóo 
xí gíçdoo tsùdùù mbá ñajun rí ndaçyóo. Rígè naçni rí rígà mbá 
numuu màgìxnuu numu rí nawaçyá mithriñáá mbá graxì, numu rí  
màwaçyáá xí ikhaa jùmà rí ndiyoo gáçthan xàbù tsí niçtháán ajngáa, 
numu rí mbìçyáá xí ikhaa rí niwathán numuu nè.

Ñajun rí naçni xàbù tsí nàgùxnuu gàjmàa mbá ajngáa phú giçdoo 
numuu ná awúun mbá giraxnuu, numu rí tsi nàgùxnuu nàrùwàa 
jùmùù rí nàmàñuu gàjmàa jùmà rí nàkàràgùxnuu; jamí xùkhuè má 
màgoo mbàçyoò xáni niroçóo jùmùù xàbù tsí niçtháán  ajngáa.

Rí nithriçñàa ná ñajun 34 asndo rí wámbààç niraxnuu xúgìç, màtriçkhùu xú  
nithriçñàa dxè ___________.

Dí numuu rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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Ñajun 34
Atiaxií xtiçkhu gàjmàa tsindxákuun.

Atriçñàa graxì.

Ná rí mbá atsú jùmà naçthán dí ñajuun ajngáa rí wámbàà niraxnuu rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Dí numuu rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Arathán gàjmàa ajngáaç dí ñajuun rí giraxnuu o nàgìxnuu.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Kua'nii má mangúún 
nimañu' rí gijyo' nathán 

mbi'yu jamí  
gijyo' natháa tsigu.

Nimañu' má nagúxnuu 
jún rá, tsíge' ñajuun 

tsina “a” tsíge' ñajuun 
tsina “e” jamí tsíge' 

ñajuun tsina “p”.

Mangúún  
nifro'ò dí iyii' awatanda'a 

numu rí magajnúu iyii' 
gí'ma xtikhuu xabù ná iyii' 

nagì'ma ná pajnu.
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Kisngáá 2
Xú mb'a inii giraxnuu
Rí nùçgí mijná
• Mbùçyáá rí giraxnuu mbá nachà gàjmàa giraxnuu giàwàn o máján ñajuun xú inii 

nàgìxnuu rí najmuu xàbù tsí nàgùxnuu mbámbá xú ndaçyóo. 

• Mbàçyáá rí ídò nàgìxnuu mbá nachà gàjmàa nàgìxnuu giàwàn o máján ndaçyóo 
màjmaa tikhu xú nàgìxnuu mbá ajngáa rí mambáyúu màfroçòò xàbù.

Ñajun 35
Araxnuu rí nirígà rígèç.

Rí nirígà tiriajmà

Tsíçyoo dí gáçni Pedro 
numu rí tsíçni nuwiìn 
nandii nijmàà xuñúú  
àga xúçkhuì má xáni 
ikujmaa nè. 

Nandoò maxkamaà mbá 
ajngáa ná naçthán numuu 
nè numu rí mbàçyoò xáni 
ìkà rakujmaa nè ná xuyuu 
mbáa xàbù.

Rí nirígà timbá

Ná guçwá nisgáá ná naçni 
gajmàà Fernando, numu rí 
mùñàwàn mijnéè numuu 
nandii nijmàà xuñúú àga, 
watandùçúun mudeè iya 
waboo rí na xíyàà nandii.

Nánii Fernando nithán rí 
màxátsì nè numu rí màçniì 
má nè ikhaà, wáa mbayíí 
igájnuu numuu nè rí 
xkuaçnii. Nandoò mbàçyoò 
ná maxkamaà jùmà xú 
nàgùma mújúun nè.

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ
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Atiajma ajngáa rí nixkamaa Pedro gà jmàa náníi Fernando jamí 
atriçñàà graxì.

Nandii nditàçà nijmàà ná xuñúú  
àga ná Mixíí

Ná nìgùmaa jamí xú nigajàà:

Mbá ndayáa gùnç riatsú, mbá ndìtàçà rí naçñuu rakhúún xàbù, 
niçñúú mbá tìwàpìin xàbù tsí júwà ná  La Gloria, Veracruz. Nánguá 
má nikujma xí xòo ndiñúú nè xàbù ná awúun xuajin. Xuajin La 
Gloria gíç ná mijgi ná nawithíin àga, ikhaa má rí phú mbaçiin 
àga naxpíthíin rí mbá tsigu. Xàbù tsí drígoo ná nawithíin àga, 
Smithfield Foods, nithéen rí tákujmaa xú nakujmaa nandii rígè ná 
awúun ná naxpíthíin àga xúkhuì má xàbù tsí nuñajun gajmíì jamí 
kiajun içni naxudaà thana rí maxíyàà nandii nijmàà xuñúún àga ná 
agéè jamí xúçkhuì má nawatiajmii mbámbá gùnç numu rí mbìçyáá xí 
nikujmaa nandii rúçkhuì.

Ansdò mbiçi mbá skíñú ìmbà ñajun gùnç riakhù, ídò rí guçwá  
ñajun rí ndaçyoo jamí natsiji thùùn nandii rí rígà ná Mbaa Ridáá 
nitheèn rí rígà nikujmaa mbá nditàçà  nuxìç rí najmàà ná xuñúú àga. 
Rí àjmà ginii jayu nikujmaa ná xuñúú àjmìi ìjìn tsí júwà ná Mbaa 
Ridáá mbáa dxáçgú mijna gùwàç tsiguu tsí xtáa ná mbayuu Imperial 
jamí mbáa dxáma gùwàç tsiguu tsí xtáa ná San Diego, diyèè nandii 
rí mbiçi mbá skíñú migiñu jamí mbá skíñú gùwàç ñajun gùnç riatsú, 
nanguá má juwè mijngi ná júwá àga, túrùguìin má mangaa, naguá 
má niguwéè mbaa Mixíí mangaa. Xàbù tsí nijáñuu ginii, nìgànú nè 
mbá mbiçi gùwàç ìtsù ñajun gùnç riakhù, ídò rí mbáa àçgù níçngòò 
gàjmàa nandii içdi thaun tsí nigùmaa ná Mbaa Náxá, nijáñuu gàjmàa 
rí nánguá ndiyoo magíxìç mújúùn. 

Tlapaneco M7 Libro interiores.indd   76 9/28/11   2:51 PM



77

Escribo m
i lengua. T

lapaneco

Niwataxúnguàç içdiuù màgùma gajmàà ná guçwá ñajun rí ndaçyoo 
jamí natsiji thùùn nandii jamí Winnipeg Canadá, mbiçi mbá skíñú 
ìmbà ñajun gùnç riakhù rí nisngájma nditàçà nijmàà ná xúñúú àga 
jamí mbá nacha nitheèn rí nigajyúu nisngajmà minàç nditàçà.

Tikhu rí nikujma ná Mixíí jamí Mbaa Ridáá niwaçyáá niçni guçwá 
ñajun numbàà rí naçthán ñajuun guçwá thana xú mbá nandii nuxìç 
rí nixnúù mbiçyuu ah1n1. 

Nditàçà nimjmàà xuñúú àga ah1n1

Ndí ñajuun nè rá:

Mbá nandii nugíxìç xàbù rí narìda naçnì kùmaa mbáa xùkú tsí 
nataxìi mbá nditàçà nijmàà xuñúú àga rí nakujmaa gàjmàa mbá 
nditàçà jayuu. Ajmà mbiçi igajyúu níkhú nakujmaa nè, o asndò 
witsu mbiçi níkhí ikujmaa nè. 
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Xú nakujmaa:
 
Xú nakujmaa ndìtàçà nuxìç rígèç ná xuñúú xàbù mbéçtháán má nè 
gàjmàa ndìtàçà rí nuçnì nuwiin má lóç. Phú gaçkhè nagigaa xàbù içni 
nè (mbá skíñú gùwàç migiñu jamí àjmà skìñú tsídà mikaà) nañaçun 
xoo aphuù, phú nàçkhà wiçxoò, naçkhò mbá xúgíí xuyuù, idxùù, 
iduù, nagímàà, níçngòò, níxkìdxùù, nanguá iyoo magíxìç mújúùn. 
Phú mbaçiin xàbù ndyúún nandii içni xùkú tsígèç nutheèn mangaa 
rí nuxiì nàmìxúùn içni nè. Tsíwaçyáá jndo xúgèç ná tsí xàbù gamíi 
màçñúú nditàçà nuxìç (ah1n1), numu nutheèn rí ikhiin má tsí 
guáçdáá ndìtàçà rí niçnì niwiin má lóç.

Xú mùñàwàn míjná lóç:

• Màxàmbáxìiç gajmiáaç xàbù tsí guáçdáá mika jamí nañaçun aphúún. 

• Arajñáa ñawáanç gàjmàá iya nigigoo jamí xábù kiajunç içni. 

• Arajñáa mangaa smangòò ìjìin ñawáanç jamí aphuu ñawáanç, 
màgoo màjmaa iya mika gakhììo iya rí naxíyàà nandii. 

• Màxátrùguà rawaanç, rakháaç jamí idaaç. 

• Maxpáthun gíñá ná júwá xàbù.

• Truguáá rawaanç jamí rakháaç ídò natráçtsìnç o ídò nañaçun aphaaç 
gàjmàa mbá pañítò rí najmaa mbá nújgoo, xí ndàà rá, gàjmaaç ná 
namigoo ñawáanç màtriguáá rawaanç.

• Gàjmaaç mbá xtíin màtruguáá rawaanç (ìndòo ná júwa ndu xàbù o 
ná júwa xàbù tsí guáçdáá nandii), armáçáa àkiàanç rí naguá gíçmaa 
majmaa nè mbàyùç.

• Màxéçtso rawuun dxájuaaç jamí màxátràxiì gàjmàa ñawáanç, 
xúkuè má mangaa, màxájmaaç jàçni rí nigíçma rawun xàbù. 
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Náá mìdxùç xí najáñaa rá.

Arathán raça ná ajuànç màtàndxàkúun gàjmàa:  

012001231400 o ná 012001231430.

Xú màthànì májjáanç mbá iya waboo rí  
naxíyàà nandii.

Rí màgìçdoo:
• 90 ml iya mika gakhìì 70ª GL (gùwàç ìtsù chálà).
• ¾ chálà rí mbiçyuu carbopol. 
• ¼ chálà rí mbiçyuu glicerina pura (1.125 ml).
• ¼ chálà rí mbiçyuu trietanolamina.

Rí màjmaa:
• Xuwáá tsíçtsún rí màçngòò màjnùç mbá awan iya. 
• Mbá jàçni maka iñúu natsuwoo iya.
• Mbá xúbà lájuíin tsíçtsún.
• Mbá jàçni rí namajngaa.
• Mbá ròtò xtá nàwàtrùtsì rámàa rawún rí màçngòò màjnùç mbá 100 ml.
• Xùwáá lájuíin jamí chálà naçgí awan.

Xú màgùma:
1. Atrígu jàçni maka iñúu natsuwoo iya ná inuu xúbà lájuíin tsíçtsún 

ataxíña iya rí mbiçyuu carbopol inuu jàçni natsuwoo iya jamí 
atangudìi xndúu rí ngrámuu inuu iya gàjmàa mbá chálà lájuíin, 
numu rí màmbá nè mbá jayu.
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2. Ataxíña iya mika gakhìì ná awúun xùwaá tsíçtsún jamí gakhì átànì 
manjgaa awúun má rí nataxíñaç rí mbiçyuu trietanolamina. 

3. Ataxíñà iya rí mbiçyuu glicerina awúun má rí natamanjgaa waba jayu.
Xí phú waboo nè ithiyáá, ataxíña iya mika gakhìì asndo màçní nè xú 
nandaaç, xátatsçìñá rathanè majngaa nè. Ataxíña nè awúun ròtò xtá 
jamí máján gátruguáá.

Ná rí jùmà rí nàçkhà awúun ajngáa ndaçyóo màgùxnuu náníi Fernando numu rí 
màmàñuù maçníi iya waboo naxíyàà nandii rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Ná rí mbiçyuu jùmà gíçmaa màgùxnuu Pedro kajngó mbàçyóo xáni nakujmaa 
nandii ah1n1 ná xuyuu mbáa xàbù rá. 

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Ñajun 36
Araxnáá ikhoo tsixpiçthá rí jaçyoo mbámbá graxì.

Xáni gíçmaa màgùxnuu nánà kajngó mambáyúu rí ndaçyóo rá.

a) Mbá giraxnuu nacha jamí tsí froçò mujuùn
b) Mañuu jamí giàwàn

Pedro gíçmaa màçni mbá giraxnuu: 

a) Nacha jamí lájuíin
b) Nacha, rí tsíçyóo mbá giraxnuu máján
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Atriñàa rí nàwàtandà'à.

Xú nakujmaa nandii ah1n1 rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Dí nithanì rí nitaxkamaa ajngáa rí naçthán numu nandii rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Á niraxnuu xúgíí ajngáa rá. Dí jngó rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Ataçyáaç ajngáa rí nawatandàçààç.

Ná kuthun nawaçthán numuu xú nagajàà xùkú tsí nartaxìì nandii rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Ná kuthun nawaçthán rí màjnùç iya rí mbiçyuu trietanolamina jamí xú jaçnii iya 
waboo rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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Ná tsixpiçthá naçthán ajngáa xú nàrìda nandii màxájmaaç jàçni rí nigíçma rawun xàbù

___________________.

Atriçñàà graxì.

Dí nithanì nitaxkamaa ajngáa numu ñajun rí ninjngoo rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Á niraxnuu mbá kuthun o xúgíí ajngáa nè rá. Dí jngó rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Ídò mbáa xàbù tsí nàgùxnuu nandoo maxkamaà ajngáa  
ná naçthánrí ndaçyçóo mbàçyoò, ndaçyée mbaça inii ajngáa 
(ìyììç naçthán rí narígà mámbá mbiçi, ìyìì nàgìçma ná  
pàjnu, ìyììç najmigoo atsú mbíçthóo, ìyììç naçthán xú 
màgùma, gàjmàa ìçwá ìyììç) rí màmbáyuù.

Tsí nàgùxnuu nguáná màgoo màraçwíi mbaça ajngáa rí 
màxnuù mbá nachà, numu rí ikhí naraçwíi ajngáa rí jagù 
rí ndaçyóo màjmuù. Rí giraxnuu máján ñajuun ná tsí 
nàgùxnuu naxkamaa ajngáa rí ndaçyóo, numu rí ndaçyée 
ajngáa rí naçthán mújúun jamí káxì rí ndaçyóo, ika jngó 
màfroçòò xugíí rí içthán ajngáa.
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Ñajun 37 
Máján gáraxnuu ajngáa jamí atriçñàà graxì. 

Ajngáa B

Ídò rí tsí nàgùxnuu naçgí minàç 
màfroçòò rí naçthán ajngáa, 
giawàn jamí mañuu ìgùxnuù, 
jamí ndaçyóo máján gáfroçòò 
rí nàgùxnuù.

Rí naçgí minàç giraxnuu rígìç 
ñajuun rí màfroçòò mújúun 
tsí nàgùxnuu, xú nandoò 
màxtróçoò ajngáa jamí xú 
naxtróçoò ne.

Ajngáa A

Tsí nàgùxnuu ídò rí naçgí 
minàç maxkamaa mbá ajngáa, 
ìndòo nayaxì mbá nacha 
inuu asndò ná rí ìyììç, rí naçniì 
rá, ndayajmeè mbá xugíí 
kuthun rí gíçdoo inuu ìyììç, xú 
rí tsinuu ìyììç, xtiçkhu, ajngáa 
idxùù ìyììç, idxùù ìyìì, kuthun 
kíxnuu ma, xú jaçnii tsina, xú 
jaçnii xtoçóo ìyììç, gàjmàa ìçwá.

Ídò rí màgùxnuù ginii jayuu 
màgoo màxkamaà ajngáa 
rí ndaçyée o rí nandoò 
mbàçyoò xí rígà nè ajngáa rí 
nandoò mbàçyoò.

Arathán dí nithanì ná giraxnuu rí jayá tsixpiçthá A jamí tsixpiçthá B. 

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Giraxnuu rí nithanì nitriçñàa ñajun ri jayá tsixpiçthá A jaçyoo ajngáa.

_____________________________

Giraxnuu rí nithanì nitriçñàa ñajun ri jayá tsixpiçthá B jaçyoo ajngáa.

_____________________________

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ
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Ñajun 38
Atiajma jamí araxnuu ajngáa rígì.

     LupitaFONDA     LupitaFONDA

Rumusáa
❋ Xndú ni'gå gúkú gåjmåa ya'duun xúwí
❋ Yaja nikha ro'oo gåjmåa xndú
❋ Yå'û
❋ Iyoo dïïn, iya kafé, iyoo ajmå duun xtílõõ, iyoo råxå 

limúún, ya'dú nigigoo

Ganitsu wakha'
❋ Ya'diin xtílå xuajñuun
❋ Ya'diin xïdï
❋ Ya'diin rundú
❋ Xuyuu åga
❋ Xiwi nikha ra'a
❋ Iya thaun júgoo idxûû

Ganitsu wakhíí
❋ Guma rikha
❋ Guma wíxà'
❋ Gúwan mi'xá
❋ Gúwan majan
❋ Iya kafé
❋ Buphu

Aguwa la' ná nawi'thóo jamba a naka xkua 
Ixi Ridi i gajmaa Sa lúwe

Tsitsi wá'than' la'

Aguwa la' ná nawi'thóo jamba a naka xkua  
Ixi Ridi i gajmaa Sa lúwe

Tsitsi wá'than' la'

Rumusáa

Ganitsu wakha'

Ganitsu wakhíí
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Araxnáá ikhoo rí nithanì niraxnuu ajngáa.

 a)  Lájuíin lájuíin niraxnuu niraxnuu
 b)  Á nitiajma xtiçkhu jamí nitiyáá mbámbá kuthun
 ch) Nitagíçdìi niraxnuu idxùù asndò gíwàan ajngáa
 dx) Ìndòo niraxnuu àphòò
 d)  A nitiajmà githun rí ìtháán skuni
 e)  A nitiajmà ajngáa idxùù ìyìì

Araxnuu githun rí tima gíwàan, rígà tikhu githun rí nànguá  
máján kitháán.

Ataçyáaç nè jamí araxnáá ikhoo agoo. 

 ñùçùn daan

 tìsjní xùaá lájuíin

 ìndìiç chílò

 àbùnç ná nàrìgu ìfuìi

 akuán hcídì

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ
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A gakhìi nitaxkamaa githun rí nànguá máján kitháán rá.
Aan, dí jngó rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Nànguá, dí jngó rá. 

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Xú má nitiyáá rí niraxnuu, araxnáá iklhoo rí nithanì nitaxkamaa githun rí nànguá 
máján kitháán. 

  a) Ginii nigúxnúu xúgíí githun, ìndàwáá nìxnùù ikhoo rí nànguá  
máján kitháán.

  
  b) Nigúxn úu rí ikhoo ginii, ná nìxkamaa máç githun rí nànguá máján 

kitháán nìxnùù máç lòç ikhoo jamí nikà má ragúxnúu asndò nìgàtíñùu 
ikhoo, ìndáwáá nigúxnúu ìmbà ikhoo, asndò nìxkamaa ìmbà githun rí 
nànguá máján kitháán, xúkhuì jaçnii niwámbòç nigúxnúu githun.

  ch) Tágúxnúu xúgíí ikhoo ajngáa, ná nìxkamaa máç mbá githun rí  
 nànguá máján kitháán nìxnùù máç ikhoo.

  dx) Imbà xú jaçnii, ná rí rá. _____________________

Ídò nuraxnuu mbá ajngáa, najmaç lóç mbaça inii xú màfraçàç 
lóç, ídò nuraxnuu mbá nachà, mbégu jayuu máç iraxnuu, 
numuu ìndòo xtiçkhu rí naçkhà inuu ìyììç iyajma lóç, xú jaçnii 
niwaçníí tsina, nduçyáaç ajngáa káxì naçthán rí nandaç lóç, 
ídò nuxkamma ajngáa rí nduçyáaç lóç, àçkhuì juun rí máján 
iraxnuu lóç.
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Ñajun 39
Araxnuu ajngáa rígìç. 

Xkuà ìxì ridíí
Nákhí wajyúú Xkuà Ìxì Ridíí mbiçyuu Noyosotaini, ná rí 
ajngáa rènè naçthán “mbaa ná rígà rìçì àkuìin xàbù”, nákhí 
tsigu 1564 ndiyá mbiçyuu nè Malinaltepec, ná rí ajngáa gùbìç 
naçthán nè “júbà ná nàrìgu agu”.

RÍ niçkhà Ranújngoo

Rí niguanúu nákhí wajyúú:

Nànguá ikujma tsáá júún phú ginii nijúwàç, nuthan xàbù rí 
tsí ginuu niwáçnú ñajúún olmecas ná tsigu 1400 asndò 1200 
nákhí xóó tsígùmaa Cristo; ìndòo nàgùma nuwiiin nè rí 
nijúwàç xàbù rènè, ná rí nutheèn tsí maphú ginuu nijúwàç ná 
júbà gijyiòoç, ñajúún xàbù tsí nuñajun xanáá jamí tsí nuraxìi 
xndú xáná, nijúwèç ná raun mañíí, ikhiin xàbù tsígèç niguwá 
ná xuajin wayuu Mixtecapan, ná rí ñaúun Mbaa Náxá. 

Rí xuajin Xkuà Ìxì Ridíí, niwaçthán ñajuíín gínii ná  
xuajin rènè.

Tsí xuajin rène, gàjmàa Xkuà Ìxì Ridíí, nitiìn ñaúun xàbù 
Mexica (gùbìç) ná tsigu 1458, tsí niñùu rí munì numeè 
gàjmàa rí nudiì; xúçkhuì jaçnii ninì jùmaà rí màgùma numa 
mbaa ná júwèç, xuajin Xkuà Ìxì Ridìì niçni numa ná Àçphàá. 

Tlapaneco M7 Libro interiores.indd   87 9/28/11   2:51 PM



88

N
àt

há
án

 a
jn

gó
ç. 

M
èç

ph
àà

Araxnáá ikhoo rí nithanì numu rí nifraçààç ajngáa rí niraxnuu.

a)  Nitaxkamaa jùmà rí gíçdoo numuu mbámbá kuthun ajngáa  
 o xúgíí ajngáa

b)  Nitraxì minàç numu ajngáa rí naçthán ìyììç niraxnuu

ch) Nithanì mbá giraxnuu mañuu

dx) Niraxnuu ná ñaún xtìyààç asndò ná ñaún májáan jamí  
  nitaya makuíí tsíga

Ná rí ìmbà nithanì rí niraxnuu rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Mbáa xàbù ídò rí nàgùxnuu mújúun ajngáa, naxkamaa jùmà 
rí gíçdoo numuu rí nandoo maçthán tsí niçni ìyììç, naraxì minèç 
dí juun nandoo gáçthán ajngáa, àçkhuì ñajuun rí juduun 
igùxnuù, numu rí jagù jùmà rí ndaçyéèç.
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Ñajun 40
Araxnuu rí narígà jamí aratháán dí ajngáa jamí dí giraxnuu jaçnii màjmaa.

Rí narígà timbá: 

Mauricio nandoo gáçni mújúun mbá ganitsu rí nunì xàbù Xkuà Mìñáá, ná rí ajngáa 
gíçmaa màjmuù, dí giraxnuu gíçmaa màjmuù jamí dí jngó rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Rí narígà riajmà:

Elisa gàjmàa Miguel magóo ná mutsíìn xìdì, ná rí ìyììç muxkamaà ajngáa rí nandúùn 
mbuyáa jamí ná rí giraxnuu gíçmaa muni. Dí jngó rá. 

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Rí narígà riatsú:

Tátiáaç niçtsì mbá ajuànç naxúmbú ganitsu jamí nàçkhà gàjmàa mbá ìyììç atsú 
mbíçthóo rí naçthán xú màxtoçóó, dí giraxnuu gíçmaa màçniì rá, dí jngó rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Rí narígà riakhù:

Federico ndayajma mbá ìyììç ná nàçkhà ajngáa naxná raça mbaça inii ajuànç, ikhaà 
ndaçyóo màtsì mbá ajuànç rí naxngotoçoo jùbàç, ná rí giraxnuu gíçmaa màçniì jamí 
dí jngó rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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Kisngáá 3
Xú mba'a inii nagixnuu ajngáa
Rí nùçgí mijná
• Màjma lóç mbaça inii xú nàgìxnuu, tsùdùù rí nakua ra nújnga lóç, jamí mbaça inii 

xú ndaçyóo. 
• Mbùçyáá mbaça inii xú nàgìxnuu kanjgó màmàña lóç numu mbá ajngáa.
• Mùçnì nuwiin xú nanda lóç, rí ndaçyá lóç jamí rí nàçkhà ra rígà rukhuì ñajuun rí 

naçni xú màgìxnuun mbá ajngáa.

Ñajun 41
Atiaxè jamí araxnuun.

Ído rí naçni mika guwéñu náç guçwá thana San Francisco ninìì mbá ñajun rí 
mùrikháaç nandi thàà jamí nixneè ìyììç lakiin rí nathán xú mùrikháaç jamí xú 
mùñàwàn míjnée.
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Ñajun 42
Araxnuun mbambaç rí narígà rígèç.

Mbáa nánà nibrìgú mbá ìyììç lájwíin, niñajmée tsùdùù nè 
akhuè ndiçyoò rí ìyììç nàkhà ná guçwá thana ñajun nè jamí 
nathán nè numuu nandii thàà, nachà jayu nika jayóoç nè 
mbàçyoo málìi numu ndaçyóoç rí mambáyúu nè tsúkhuè 
numu rí àdée naçne thàà jamí tiriajmà mbiçi jaçniìç kuaçnii.

Nánà María nañajma xtikhu rí jagò ìyììç, xtikhuu ganitsu rí 
ndaçyóo mèkhò xàbù tsí najáñuu, ikhaà ndaçyoòç rí ìyììç rige 
nathán xáni màñàwùn àdée rí màçnìi àkuwìin.

Mbáa adà niguanúu ñajun mbaçyá ajngáa ndí juun nandi 
thàà jamí dí naçni kùmaa nandii, ídò nìbrìguwíi ìyììç lájwíin 
mbá nachà nìgùxnúuç ajngáa idxù nè jamí nixkamaà ajngáa rí 
ndaçyóoç àkhuè nigídùn nitháanç ná ìyùùç.

Mbáa tata xtáa ná nàngujwà nìgànu ñawúunç mbáa ìyììç 
lájwíin, nigídùùn nìgùxnúu nè, ndaçyoòç rí phú mika eçne 
jamí naçthán àkùwìiì rí mbañúú nandii ànguìiìnç, nàgùxnñuùç 
mbá xúgíí ìyììç, nimu rí mbàçyóoç xáni ikujmaa mbá nandii, ná 
ìgùmaa nè jamí xáni màçne thanúu ànguìiìn xí ndañúú nè.

Mbáa nánà nìkà ná guçwá thana gán dàçà iya naxnáanç xkìyùùç 
xubiuu xàbù jamí ndawìin xàbù tsí nuñajun, ìmbààç nánà 
watháan rí ikhaà maç màgoo màçni mújúun  iya naxnáanç 
xkìyùùç xubiuu xàbù jamí nixnúuç mbá ìyììç lájwíin ná naçthán 
numuu iya rúkhuè. Nánà nìgùxnuu mújúun ná naçthán xú 
màgùma májáán iya naxnáan xkìyùùç xubiuu xàbù, kajngó 
màçníì rí màgààn ikháà.
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Araxnuun ìyììç rí nìraxnuu xàbù rá, jamí athiyá dí ninì ná mbámbá rí 
nirígà, atriñàan graxì rí nàkhà ìndàwàa.

Guçwá thana 
San Francisco

 
 
 
 

Mújúún 
xúgiin xabu

Jambàà mbàà Roberto Sosa s/n naçthán 
ñaguun San Francisco, Tehuacán, Jalisco.

 Ajwànç màtàndxàkúun gàjmàa.
79-58-30-72

Na'thaan' xú mathanè májáan'  
iya naxnáan' xkiyuu' xubiuu xabu  
rí naguma gu'wáá

Màgoo màgùma májáán mbá iya naxnáanç 
xkìyùùç xubiuu xàbù, guçwáá màgààn 
níkhú màçgée inuu xàbù thana ikanjgoç 
màxándatìgòò wéñuù iya xubiuùç xàbù.

Xú màgùma májáán: 

• Mbá awan iya

• Akhò chálà lakiin idú thaun

• Mbá chálà idú ríná

Mandaoo' xúgíí awúun mbá xuwaa gajmaan 
mbá awan iya ni'ga jamí maguma ma'níí 
gajmaa mbá chala kha'o.

• Xí adà tsígànu mbá tsiguu gíçmaa 
màgààn tìwàphàà xùwàa lájwíin o xí 
ninúnjgoo má rí mbá tsiguù gíçmaa 
màgààn mbá xùwàa lájwíinç.

• Xí ídò rí naçñàà iya naxnáanç xkìyùùç 
xubiuu xàbù naxiì, mbámbá chálà  
nè ágáàn.

Thà à màgoo mìtrikháá
Dí ñajuun thà à rá

Thàà ñajuun mbá nandii  naçkhò awán rí 
naçne nángí eçne màràthàà jamì phú miçsi 
narathà.

Rí naçne rí nàgùmaa nandii ñajuun:

• Tsírajñáa ñawáanç mbámbá xí màtsetso 
jamí mbámbá xí nidxù átàmìxaaç.

• Xí tsíçgà mújúun ganitsu.

• Phú náska awúun guçwá.

• Nànguá igaçùu mújúun rí nawatruguà.
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Nárí ñajuun ga'ko rí na'ne  
tha a xabu rá

• Ídò rí kiajun eçne nàkà gáthàà 
xàbù, ìndòo iya naçthàà. 

• Naçthàà wénuù, adà, naxiì jamí 
nagiçgaà.

• Ídò rí thàà gíçdoo içdi.

• Nakujma rí nándà iya xubiuù 
(ríçgè ñajuun rí ìwàa gamíi  
eçne thàà).

Ídò rí mbáa adà gídoo thàà phú gíçmaa 
màçgée inuu xàbù naxná thana.

Xú nakujma rí nánda a iya xubiaa'.

• Phú mixoo rawuùnç.

• Nàmbìyèç tsíkhà iya iduù.

• Tsí míxuù kiajunçne. 

• Naçkò xtá awuùnç.

• Tsí xkìdxùù.

• Tsíyoò gáçnìì nimbá jamí ìndòo 
nando gíguiì.

Giàwàn jamí xú  
mìtrikháá thà  à

Iwàa nakujmaa thàà ídò rí naçne mika.

Díi gí'maa mathane xí a'diáa' 
ningájmaa tha a

• Phú màjanáa iya màgààn.

• Xí mbáa adà tsí ìndòo yaçdú içñàà  
ñajuùn màxáwìjì rajanáa nè.

• Màjanáa iya naxnáan xkìyùùç 
xubiuu xàbù màgoo má màgààn 
rí nàgùma mújúun guçwáá. 

• Mìtraxìi xàbù naxná thana.

Rí mikhui i; xí ada na'ne tha a  gí'maa 
mikhui i ganitsu rí mixoo o wáa mixoo. 

• Yaçduun xtílà rí ràgíçdoo  
yàçò mindí.

• Xnduçni niçgà o nimigu waboo.

• Gúwan idiuu ixí.

• Ndxáma niçgòò nithon maka o 
waçnò waboo.

• Phú mbajènç iya (ràçkháa iya 
thaun júgoo idxùù).
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Xáne ndiçyoo nánà María rí ìyììç nàkhà guçwá thana ñajuun nè róç. 

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Dí numuu nandoò màgùxnuù o dí içyéè awúu ìyììç rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Dí neçne nánà María numu mbàçyoò ná gíçmaa mañajma mújúun kajngó màñàwùn 
xú màçne mújúun rí mùphù ìjìin rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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Dí iyoo adà kajngó màgùxnuu ìyììç jamí dí iyoo tátà tsí nàngùjwà.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Díjngo ràkháa mbéthaan nìraxnuù ìyììç jùmàà ján rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Ná rí ìçwá numuu mà gìxnuu ìyììç rígè rá.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

___________________________________________________________
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Ídò nùraxnuu lóç mbá ajngáa najmalóç mbaça inii xú nàgìxnuu, 
mbrúthon ìraxnuu lóç mbámbá ajngáa.

Tsùdù mbámbá gaçkhò rí kuaçdá lóç xkuaçnii nuraxnuu 
lóç mbámbá ajngáa, rí ndayá lóç, rí nanda lóç numuu mbá 
kisngáá* o ìyììç. 

Xú màgìxnuu nariçñuu xú nandoo o xù nàjùmùù tsí 
nàgùxnuu, xí nandóo màçní mbánuù mbá rí ndaçyóo. Ikhaa 
rúkuì naçni rí krikhu mùraxnuu lóç mbámbá ìyììç o anjgáa.

Ná ñajun rí ninúnjgoo krikhu nùgùxnuu mbámbáa xàbù ìyììç 
rí nàkhà ná guçwá thana, numu rí mbámbáa gíçdoo xú naçyóo 
màjmuu nè,  tikhuun tsí ìndòo má xtikhu ndiçyóo mùñàjmá 
jamí niraxnúu ajngáa idxù ìyììç, ìçwíin tsí ìndòo ndiçñúú 
mùxkamàa ná nàçkhà ajngáa rí nandúún o ndaçñúú, ìmbàç 
tsí nìgùxnuu nè mbá xúgíí jamí ìmbààç tsí nìgùxnuu giàwàn 
wéñu mbáxúgíí ìyììç numu rí màfroçò ndí ithán nè.  

*Nakja ne na inuu “Iyii' gi'do o githun me'pha a”. MIBES 3.
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Ñajun 43
Kriçkhu áraxnuu ajngáa ríçgè, gà jmaa xú nitháanç gíwàan. 

GUçWÁ NAJUN: Xàbù ñajun naçthá ñajuun jàçñuu xuajin  

Santa María Tepantlali, Mixe, Oaxaca.

NÁ NAçTHÁN ÑAJUUN: Xàbu nuçthan ñajun

ÌYÌÌç NAXUçMA GUçWÁ ÑAJUN:  CBC/S/N/2008.

ÑAJUN: Ìyììç naçthán rí xtaçdáá

TSÍ JAçYOO:

Tsí nutháán C. C. Gregorio Manuel Estrada, Pedro José y Patricio Juan Olvera, xàbù ñajun 

gini, xàbù nagugua ìyììç jamí xàbù nathá ñajuun mbúkhàà xàbù ñajun judaraça jàñuu xuagen, 

jamí C. C. Odilón Hernández, Agustín Olivera José, xàbù ñajun ginii, xàbù nagugua ìyììç ginii 

jamí tsí riajmàà awúun guçwá ñajun rí nàñàùn ná Santa María Tepantlali naçthán ñajuun 

ikhá má, jìbòò Mixe, mbaa náxá (Oaxaca); najma xùç ñajun rí naxná xùç tsina xtángoo mbá 

skíñú juwan kuthun VII 99-100 Y 107 xtángoo naçthán ñujuun jùbàç xú najma lóç ná xuajian 

lóç, tsáan nùthà numúún xúgíin xàbù xuajin ná juçwá ñajun rígèç:

NÙTHÀNXÙç:

Rí Sociedad Cooperativa “jámbà biçi Nando jaçyoo dxíyòò” S. C. de R. L. de C. V., ríç gí ná 

ndùyá má ikháanç láç Júbà Costoche rí nathán ñajuun Santa María Tepantlali, jùbà rige gí 

ná níjñúu guçúún xàbù juda ajwànç nithán ñajuun içni júbà Costoche: rí gíçdoo jéwan jamí 

ndawaa rígèç:

Naçwáán gíçdoo 1 119.80 m Ndawaa gajmíí C. C. Felipe de Jesús, Florencio José Flores, 

Gregorio José Olivera, Esteban José Flores jamí iya mañuu.

Jawáá gíçdoo 1 011 m Ndawaa gàjmàa jambàà mbàà rí nàkà Juquila Mixes.

Ná nàçkhà àkhàç 148.20 m Ndawaa gàjmàa Tátà Cristóbal Santiago.

Ná najngúun àkhàç 104.50 m Ndawaa gàjmàa matha mixoo.

Nawathán rí intriga itsí jamí ixì rí màçni ndawaa mbá nawàà rawun jùbà numu rí màxárí 

xkujdu ìndáwá.

Nàndàçà tsí ndaçyóo jamí ná màjmá mújúun, nagájnuu ìyììç naçthán rí xtaçdáá ná xuajin  

Santa María Tepantlali, Mixe, mbaa náxá (Oaxaca); inuu xàbù buanuu tsí nìgìçmá tsina 

mbiçyúún ná rawuun ìyììç numu rí màçni mbánuu xtángoo rí mbiçi ti gùwàç ìkà ñujuun gùnç 

juwan, witsu ñúmbìin migiñu tsigu.

GAMAKU JAYU

Xàbù ñajun naçthá ñajuun jàçñuu xuajin

 C. Gregorio Manuel Estrada 
Pedro José

 XÀBÙ GINII 
                 XÀBÙ NAGUGUA ÌYÌÌç
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Phú nachàà jamí ndaçyóo màtàxkamaa dí numuu ithán ajngáa, ìndòo nàçngòò 
màtiàjma nè. Aratháán dí numuu ithán nè ra.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Atruguwa maçáan gàjmàa mbá ikhoo ajngáa o xtikhu rí niraxnuu o nitiajma jamí 
nixnáanç juma rí màthànì nuwiin rí natháanç ìyììç rí ninújngoo.

Ikhán nathaçyá ajngáa numuu nandii rí nàrìdá jamí màràthàn dí ñajuun nè ìndìwàa 
màraxnuu ajngáa, xí manbáyáa. Jando nathiyáá má o nàjùmàà dí juun ithán ajngáa. 
Aratháán dí jun nàmàñaa numu rí nathán nè.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Gàjmàa rí niratháán ríguí, arathán xí ajngáa rí màtàxkama mambáyáa gàjmàá rí 
nathaçyá. Xí natriçñàa “aan” arathán dí numuu, jamí xí “nànguá” dí numuu.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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Nathaçyá ná nathán tsáa màjanáá ìyììç jamí dí ñajuun rí naçthéè numuu, 
araxnuu  ajngáa rí gíçdoo ikhoo júgua maçáa, gàjmàá ajngáa rígè aratháán 
jùmà rí nàjùmàà màtàxkama ná awúun ajngáa. Atiaxì ná xkìrìda.

Kuthun o mbá xtoçóo 
jùmà awúun ajngáa

Aratháán juma rí 
nàjùmà rí naçkhà  

awún ajngáa

Tsí nitháán ìyììç C. C. Gregorio 
Manuel Estrada, Pedro José y 
Patricio Juan Olvera xàbù ñajun 
ginii, xàbù nagugua ìyììç jamí xàbù 
nathá ñajuun mbúkhàà xàbù 
ñajun judaraça jàñuu xuagen.

Rí Sociedad Cooperativa  
“jámbà biçi Nando jaçyoo 
dxíyòò” S. C. de R. L. de C.V., 
ríç gí ná ndùyá má ikháanç láç 
Júbà Costoche rí nathán ñajuun 
Santa María.

Ná naçwáán gíçdoo mbá 
awan 1119.80 ná ndawaa 
jàjmíí buanuu Felipe de Jesús, 
Florencio José Flores.

Nàndàçà tsí ndaçyóo jamí ná 
màjmá mújúun, nagájnuu.

Awúun kuthun xtoçóo jùmà rígèç 
muxkamaa lóç mbiçyúún jamí 
ñajun rí guáçdáa xàbù tsí nuxna 
ìyììç, guçwá ñajun jamí ná xuajen 
juweèç. 

________________________

________________________

________________________

________________________

________________________

________________________

________________________

________________________

________________________

________________________

________________________

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ 

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ 
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Ñajun 44
Araxnuu jamí atruguamaçáan gàjmàa mbá ikhoo xtoçóo jùmà o 
ajngáa rí gíçdoo rí nathayá.

Ná ñajun rí guámbàà nithanè nijmaa atsú inii xú nàgìxnuu  
mbá ajngáa. 

Ñajun ginii, táçyóo màraxnuu xúgíí ajngáa, ìndòo máç nitiajma xtiçkhu 
rí jagò nè, ndiyoo nithiyáá díi ìyììç ñajun nè lamí díi ithán nè.

Ñajun ti riajmà, rígà mbá rí ndaçyáaç, ndiçyóo màtiàjmá dí jaçnii mbá 
xúgíí ìyììç, mbiçyuu nè, ajngáa idxù nè lamí mbá lájwíin rí nàmàñaa máç 
ikhánç ikajngó nithayáá dí juun màtàxkamaa awúun ajngáa lamí xí 
mambáyáa nè, nanguá má ndiçyóo màraxnuu xúgii ajngáa.

Ñajun tiriatsú, ndiyaa màtàxkamaa mbá ajngáa gakon numuu 
rí nandaa, niraxnuu ìndòo ikhoo rí ginii ná mbá xtoçóo jùmà o 
ajngáa, ndiyoo màthìyàa díi ithán xúgíí ajngáa.

Gíçdoo númúú ìyììç thiyáá jamí nandaaç màtìyàa tsáa ijanáá ìyììç, 
araxnuu jañii kuthun o xtoçóo juma riajmùù. 

Á gíçdoo nè jùmà rí nìjùmàà ikháán rá.

Aratháán jùmà rí nanguá 
nìjùmàà rí rígà awúun ajngáa

________________________

________________________

________________________

________________________

________________________

Aratháán gìjyó rí nìjùmàà  
rí gíçdoo ajngáa

________________________

________________________

________________________

________________________

________________________

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ
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Araxnuu majáanç ajngáa ikajngó màtìyàa xí gakon rí nirathán numuu ajngáa.

Atanè gáxìi ñajun rígè gàjmàa jùmà rí nitaxkamaa ná ajngáa rí niraxnuu.

Ajngáa rí 
nandaa  
màtìyàa

Á natiyáá díi 
mariçñàaà rá. 
Aratháán nè

Ti nguáthà tsigu eçni 
rí nigájnuu ìyììç rá.

_________________

_________________

_________________

_________________

Arathán xí 
jùmà nàçkhà 

awúun ajngáa

_________________

_________________

_________________

_________________

_________________

_________________

_________________

_________________

_________________

_________________

_________________

_________________

Ná xuajin gíç 
mbayuu Sociedad 
Cooperativa rá.

Jùbòòç C. Cristóbal 
Santiago ndawaa 
gàjmàa jambàà 
mbàà Juquila Mixes. 

Náá inuu jùbàç 
ìwàa nuwaçdu ixì 
rú màjmaa màçní 
ndawaa. 

Aan

Nànguá

Aan

Nànguá

Aan

Nànguá

Aan

Nànguá

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ 

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ 
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Ñajun 45 
Ataxkamaa jùmà rí jagò ajngáa. Atagíçma ikhoo agoo tsíga rí jayá 
jùmà rí nathán májáanç dí ithán ìyììç. 

• Iyììç naçthán rí Sociedad Cooperativa “jámbà biçi Nando jaçyoo dxíyòò” 
naçthán ñajuun mbá jùbàç rí gí ná xuajen Llano Quital naçthán ñajuun 
Santa Cruz Tepantlali.

• Iyììç naçthán rí ná xuajen Llano Quital naçthán ñajuun Santa Cruz 
Tepantlali, gí ná Sociedad Cooperativa “jámbà biçi Nando  
jaçyoo dxíyòò”.

• Iyììç naçthán rí Sociedad Cooperativa “jámbà biçi Nando jaçyoo  
dxíyòò” naçthán ñajuun mbá jùbà rí Cerro Costoche rí gí ná xuajen 
Llano Quital, naçthán ñajuun Tepantlali.

Nitangàán niraxnuu mbùjuáaç ajngáa xí mbùçyá. Aratháán dí ithán ajngáa gàjmàa 
ajngáaç ikháán rá. 

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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Ñajun 46 
Araxnuu ajngáa rígèç.

Xú nàgùmá mbaça inii giraxnuu

Ikhaa rí bámbá xú nuraxnuu lóç mbá ajngáa mbiçyuu xú 
nàgùmá mbaça inii giraxnuu.

Xú nàgùmá mbaça inii giraxnuu ñajuun rí nàkàràmàñá lóç jamí 
najma lóç ídò nùraxnuu lóç mbá ajngáa. Gíçmaa màfráçà lóç rí 
giaraxnuu ñajuun mbá ñajun rí nàgùmá gajmàa mbá ajngáa, 
numu rí màfraçà lóç dí içthánè.

Xú nàgùmá mbaça inii giraxnuu jaçyoo mbámbá xú nandoo 
xàbù tsí màgùxnuu dí numuu maguxnuu jamí dí jaçnii ajngáa.  
Mbá majun xú nàgùmá giraxnuu rí najma lóç ídò mùraxnuu 
jamí awúun má rí nuraxnuu lóç ríga, ikhaa nè ñajuun:

Wánbàà nijmaa atsú inii xú nàgìxnuu mbá ajngáa.

Ná ñajun tiriakhù, ndiçyóo màraxnuu ajngáa jamí awúun 
má rí naraxnuu nitaxkamaa jùmà rí gíçdoo nè lamí nithaçyá 
màtìyàá xí gíçdoo nè jùmà rí nìjùmàà rí ginii.

Ná ñajun tiwitsi, nithaçyá mátáxkamaa jùmù rí nànguá  
gíçdoo ajngáa, ikhaa má rí nitaxkamaa ná jùmà rí nathán 
awúun ajngáa rí niraxnuu.

Ñajun rí ìndàwàa jayu, ndiçyóo màthìyàa nárí jùmà nifraçàç 
awúun ajngáa jamí ná rí táfraçàç.
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Nasgájma
Rí nàjùmàà rí naçthán mbá ajngáa ídò rí wámbààç nitiajma o 
nitiaxìí. Rígèç ñajuun rí màthràwí githun, xtikhu o jùmà rí najmaa 
maçthán lóç dí ñajuun rí nandoo gáthán lóç ajngáa. 

Mùçthán rí màrìgáç 
Ikhaa ñajuun rí ginii nàjùmù xàbù jamí naçthán díi ithán ajngáa, xáni 
xtoçóo jùmà awúun nè, kisngáá jamí naçni mújúunç jùmùù numuu nè, 
o naçthéen xú iyámbà rìgòò nè jamí xoó má táyámbòò ràgùxnuù nè.

Rí naçthán lóç 
Xú nàgùmá mbaça inii giraxnuu rígèç najmaa ídò rí tsí nàgùxnuu, 
awúun má rí nàgùxnuù nathèen rí najùmùù rí naçthán rí níkhú 
màgùxnuù. Ikhaa rígèç ñajuun rí ndayéè jùmà rí nàgùxnuù numu rí 
mathéènç dí ñajuun rí nàçkhà màgùxnuùç ìndáwá. 

Xí gakon jamí màgùmá májáàan
Xú nàgìxnuu rígèç ñajuun ídò rí tsí nàgùxnuu, awúun má rí 
nàgùxnuù daçyoòç xí máján jamí naçnìiì jùmà rí niçni mújúun 
numuu ajngáa náç mùçthán rí màrìgáç jamí rí naçthán lóç. 

Nawàa jùmà 
Rígèç nàgùmá awúun má rí nàgìxnuu jamí xí wámbà nìgìxnuu mbá 
ajngáa, tsí nìgùxnuu naçni mújúu jùmà rí tssíkhà awúun ajngáa. Ikhaa 
rige nambáyúu màrùwáà rí nìgùxnuù gàjmàa rí nàmàñuù má ikháà 
numu rí màçniì mbá jùmà nayámbà rìgàa numuu kisngáá rúkhuè.

Xí nifraçààç
Xú nàgìnuu rigèç nàgùmá awúun má rí nàgìxnuu jamí xí wámba 
nìgìxnuu, tsí o nìgùxnuu nandoo mbàçyoo xí nifroçò o nìmàñuu rí 
nìgùxnuu. Rígèç naçni rí màtangàaà màgùxnuù nmu rí maxkamaà 
jùmà ginii jamí xaáni xtoçóo nè, ikhaa rígèç naçni rí mafroçòò ajngáa.

Máxí nathiyáá má rí ídò naraxnuu najmaaç tikhu o mbaça inii xú 
nàgìxnuu rí nuthán lóç ríguí, numu rí tsíthiyáá dí mbiçyuu nè.
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Gàjmàa ajngá rí niraxnuu. Àthrùwàa gàjmàa mbá ikhoo ajngáa rí 
jaçyoo mbámbá xú nàgumá giraxnuu.

Rí nirígà

María nìwàtàndàçá ìyììç nathán nguáná nìgùmáàç 
numu rí manújuíìnç. Nañajmée ìyììç ná tima xtiçkhu, 
tsinuu guçwá ñajun, tsina ñawúun xàbù, xkátsoo ìyììç 
jamí nagùxnuùç ajngáa idxùù nè numu rí mbàçyoò ná 
rí ñajuu ìyììç rí ndayéèç.  

Nánà Lúpè nagíçdùùn nàgùxnuu ìyììç mùraxì minjná rí 
nixuçma àdée ná nathúun rí naraxìiì jamí nathéen gini 
jayu rí phú gíçdoò ñajun, ndaçyóo má rí màxáphaa 
àdée màkhà gíçyáà ná màrámàa tsiguù, nánguá má 
nìgùxnuù ìyììç.

Sonia nàgùxnuu mbá ìyììç ganitsu numuu xú màgùmá 
májáán yaçduun máján (yaçduun nikha raçaa) skuni. 
Xúgèç rí ndayóòç má dí màgìdoo nè jamí xú 
màgùma májáán nè, numuu mbá xúgíí xú màçgá 
ràgùma ne ikhaà nàjùmùù rí awúun rí mbá atsú mbiçi 
wáxè má nè jamí màçniì nè inuu aguu ixì. 

Juan nixkamàa mbá ìyììç nathán xú nàgùmá gáçkho. 
Ikháa phú wajyúú niçniì gáçkho nandoò ágùxnuù ìyììç 
numu rí mbáçyóo xí gíwàànç àçkhuìiì xó xú nàgùmá 
nè. Wámbòò nìgùxnuu Juan ndiçyoò rí ndaçyóo 
màgìdoo ràxà o ambóo xtángidi jùbà.  

Pedro nàgùxnuu mbá ìyììç nàgìçmá ná pàjnu numuu 
cooperativa Suljaa, numuu xtiçkhu rí jagò nè ndiçyoò rí 
mago matíñuù mbukhàà maçgíi rí màngùjwèè. 

Miguel nandoo màmàñuu xú nawithíin ìçgì xè, nimbá 
mitsú táçnìì ñajun rúkhuè. Akhuè nàgùxnuù mbá rí 
nathán xú nawithíin.

Nasgájma

Mùçthán rí 
màrìgáç

Rí naçthán lóç 

Xí gakon  
  jamí màgùmá  

májáàan

Nawàa jùmà 

Xí nifraçààç

Xú nàgìxnuuᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ 
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Ñajun 47
Atriçñàa graxì rígèç.

Arathán mbá ñajun ná ndaçyóo màjmaaç xú nàgìxnuu rí naçthán lóç. 

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Arathán mbá ñajun ná màjmaa mbá xú nàgìxnuu rí nasgájma. 

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Arathán guáná nijmaaç mbá xú nàgìxnuu mùçthán rí màrìgáç. 

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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Ñajun 48 
Athanè gáxìi ikhoo júgua maçáa, arathán mbá xkìrìda ná màjmaaç 
mbámbá xú nàgìxnuu rígèç.

Xí gakon 
jamí màgùmá 

májáàan

Nawàa
 jùmà

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

Xí 
nifraçààç

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ 

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ 
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Ñajun 49
Gà jmaaç mbaça inii xú nàgìxnuu ídò màraxnuu ajngáa rí 
naçthán numuu ixí rígèç, à jmaaç xù nawatháanç gíwàan.

Skìyùùç ixí*

Salvador Novo

Nirígà awúun jidu rìçì riúçún, nijñúu ná napetso xàbù, 
mbá ná gajnòç iya ndùyà xùç jamí naçbààn nayaxì. Wáa 
ñúçú, tátíç niçthán màgùmá mbá sendébè mbàà ná 
màmàjngayiminàç ikhúnç, ná gàjmàa nakhuç tsí nìçñúu 
ràçdà minàç, asndo naçni níçngòç. Nànìgùç mangaa màdú 
ixí awúun ná jidu rìçì numu rí  phú nachà ìmìdìí jamí 
ndaçya nè, jamí rí naçni nè ìwàa mitsaan xú rí rìçì. Àjmà 
mbiçi indáwá rí waçdu mbá ixí, nakándi rìyàa nè numu 
mbàyòò xú naçwan xì nè jamí xú naçmùùç nè, mbá xú 
nagajàà nè nángíçni natangùun gáyàxùù nè mijngi, 
asndo ídò ìwàá mbàà xú içkhún mitsaan khaço ixùù nè 
ikhaa, xíni xtoo nè rí nùxkajma lóç xú mbá xtíin máján 
mitsaan, rí naçthán mbijwàç nimiga inúu. Jamí ídò 
nàyàxùù ná mutsu waba inuu iñuu nè, phú gagi içni 
àkuìç, numu rí inu má màgìdùùn maçní kùchì ixùù nè, 
jamí ìndáwáá màyàxùù nè ikhúún ná mbayá raça nè 
yàò, ikhaa jayu nánà tsí nambráçàa máján àdée, jamí 
màjngruígú nè waba tsùùn rí mamíndu raça awúun ìjìin 
ñaunç jamí naniñuun akuìin ñaunç mbá xìç mitsaan nda 
thaun. Àkhuè mòjmò nè, màçgá ronjdoo nè jamí mbàçyóo 
màxtubu nè, mìçdá nè ná awúun cúrràà. 

*Juan Coronado, Para leerte mejor, 3, Limusa, México, 1994, p. 17.
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•  Gàjmaaç xú nàgùxnuu xí nifraçààç, dí màtiàxíí rá; dí jùmà jayá  
ajngáa jùmàà ján.

•  Gàjmaaç xú nàgìxnuu mùçthán rí màrìgáç, ná rí màraxnuu ikhán rá, ná 
rí jùmà nathanì nuwiin rí naçthán kisngáá rá, dçi jùmà jagù ajngáa rá.

•  Gàjmàá xú nàgìxnuu rí naçthán lóç, dí ñajuun githun  
sendébè jùmàà ján.

•  Dí ithán ná nàkàrayámbàa má ajngáa jùmàà ján.

Ñajun 50
Araxnuu ajngáa rí ninújngoo, gàjmaa xú nàgìxnuu jamí atanè gáxìi rí 
nàwàtandàçà.

Xí gakon 
jamí màgùmá 

májáàan

Nawàa 
jùmà

Aratháán ná rí jùmà 
natiyáá, rí tsíçkhà 
awúun ajngáa. 

Xí 
nifraçààç

Aratháán jùmà rí 
nithiyáá rí tsíçkhà 
awúun ajngáa.

Aratháán jùmà rí 
nitiyáá rí nàkhà 
awúun ajngáa.

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ
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Xí gakon 
jamí màgùmá 

májáàan

Nawàa 
jùmà

Athriçña: Tsí nathán rí 
nàrmáçáà àkuìin nixtáa 
ná guçwá á phú mìjnòç 
ná gajnùç iya rá rí gí 
xanáá dxè.

Xí 
nifraçààç

Aratháán rí tá  
fraçàà májáanç.

Aratháán jùmà ginii rí 
nifraçàà ná  
awúun ajngáa.

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

_______________

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ

ᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳᐳ
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Ñajun 51
Athanè gáxìi jùmà. 

Ná rí xú nàgìxnuu màjmaa ídò màraxnuu ajngáa rígèç, arathán ná màjmaaç jamí 
xáni màthànì.

Ìyììç nàgìçma  
ná pàjnu

Ìyììç màthàyáa 
githun

Ná màjmaa jamí 
dí iyaaç:

_______________

_______________

_______________

Ìyììç màthànì 
gajmàà

Ná màjmaa jamí 
dí iyaaç:

_______________

_______________

_______________

Ná màjmaa jamí 
dí iyaaç:

_______________

_______________

_______________

Xú nàgìxnuu:

_______________

_______________

_______________

_______________

Xú nàgìxnuu:

_______________

_______________

_______________

_______________

Xú nàgìxnuu:

_______________

_______________

_______________

_______________

Xú màthànì:

_______________

_______________

_______________
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Tlapaneco  libro del adulto  21x 27cm.   4x1  tintas  112pags.  14/10/11  frente

En este material encontrarás 
actividades de gran utilidad que 
te ayudarán a poner en práctica 
el conocimiento que tienes sobre 
la lectura y la escritura de nuestra 
lengua tlapaneca, a través del 
trabajo con diferentes tipos 
de textos. La finalidad de este 
material es que sigas interesándote 
por aprender más sobre la lectura 
y escritura en tu lengua.

Te invitamos a que descubras todo 
lo que puedes conocer a través 
de este módulo.

Escribo mi lengua. Tlapaneco
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Libro del adulto
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